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 Ein Drama in drei Szenen 

১ 
মাধব দত্ত । মুশবকলল পলড় ছেবে। যখন ও বেল 

না, তখন বেলই না— ছকালনা ভাবনাই বেল না। 

এখন ও ছকাথা ছথলক এলস আমার ঘর জলুড় 

বসল; ও চলল ছেলল আমার এ ঘর ছযন আর 

ঘরই থাকলব না। কববরাজমশায়, আপবন বক 

মলন কলরন ওলক-  

Erste Szene 

Mādhab Datta:  Nun sitze ich schön in der Patsche. 

Als er nicht da war, war er eben nicht da – überhaupt 

keine Sorgen waren da. Jetzt ist er von wer-weiß-

woher gekommen und hat mein Haus in Beschlag 

genommen. Wenn er weggeht, wird mein Haus mir 

erscheinen, als sei’s gar nicht mehr mein Haus.            

Herr Doktor, meint ihr, ob er... 

কববরাজ । ওর ভালেে যবদ আযু় থালক, 
তাহলল দীঘ ঘকাল বা াঁচলতও পালর; বকন্তু 
আযু়লব ঘলদ ছযরকম বলখলে তালত ছতা— 

Doktor:  Wenn es sein Schicksal will, daß er alt wird, 

dann mag er noch lange leben, doch glaubt man dem 

Ayur-Veda, so...  

মাধব দত্ত । বললন বক!  Mādhab Datta:  Was ihr nicht sagt! 

কববরাজ । শালে বললেন, পপবত্তকান্ 

সবিপাতজান্ কফবাতসমুদ্রবান্-  

Doktor:  Die Lehrbücher sagen: “Gallenleiden, 

Typhus, Husten und Rheuma...” 

মাধব দত্ত । থাক্ থাক, আপবন আর ঐ 

ছলাকগুললা আওড়ালবন না— ওলত আলরা 

আমার ভয় ছবলড় যায়। এখন কী করলত হলব 

ছসইলে বলল বদন।  

Mādhab Datta:  Genug, genug, sagt mir diese Verse 

nicht wieder auf, sonst kriege ich noch mehr Angst. 

Was ich tun soll, das sagt mir jetzt, sonst nichts. 

কববরাজ । (নসে লইয়া) খুব সাবধালন রাখলত 

হলব। 

 

Doktor (Tabak schnupfend):  Er muß sehr sorgfältig 

gepflegt werden. 

মাধব দত্ত । ছস ছতা ঠঠক কথা, বকন্তু কী ববষলয় 

সাবধান হলত হলব ছসইলে বির কলর বদলয় যান।  

 

Mādhab Datta:  Das ist doch klar, aber womit muß 

man sorgfältig sein, das stellt fest und sagt’s mir. 

                                                           
1 Die Website ist Dr. Martin Kämpchen sehr dankbar für die großzügige Erlaubnis, diese Übersetzung hier zu 
veröffentlichen. Unser Dank gilt auch Herrn Rishav Sarkar, der  den Text zweisprachig arrangierte.  
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কববরাজ । আবম ছতা পূলব ঘই বললবে, ওলক 

বাইলর এলকবালর ছযলত বদলত পারলবন না।  
Doktor:  Ich habe doch früher schon gesagt, ihr dürft 

ihn auf keinen Fall nach draußen gehen lassen. 

মাধব দত্ত । ছেললমানুষ, ওলক বদনরাত ঘলরর 

মলধে ধলর রাখা ছয ভাবর শক্ত। 
Mādhab Datta:  So einen jungen Kerl den ganzen Tag 

im Hause zu halten, ist wirklich sehr schwierig. 

কববরাজ । তা কী করলবন বললন। এই 

শরৎকাললর ছরৌদ্র আর বায়ু দুই-ই ওই বাললকর 

পলে ববষবৎ কারণ বকনা শালে বললে, 
অপস্মালর জ্বলর কালশ কামলায়া়াং হলীমলক—  

Doktor:  Was kann man sonst tun? Im Herbst sind 

Sonne und Wind, alle beide, für den Burschen wie 

Gift. Denn die Lehrbücher sagen doch: “Bei Epilepsie, 

Fieber, Husten und Gelbsucht...” 

মাধব দত্ত । থাক্ থাক, আপনার শাে থাক্। তা 

হলল ওলক বন্ধ কলরই ছরলখ বদলত হলব— অনে 

ছকালনা উপায় ছনই?  
কববরাজ । বকেু না, কারণ, পবলন তপলন 

পচব—  

Mādhab Datta:  Genug, genug – genug mit euren 

Lehrbüchern. Also muß er im Haus eingesperrt 

bleiben. Gibt‘s kein anderes Mittel? 

Doktor:  Überhaupt keins, denn: “lm Wind und der 

Sonne wird gewiß...” 

মাধব দত্ত । আপনার ও পচব বনলয় আমার কী 

হলব বললন ছতা? ও থাক্  - না— কী করলত হলব 

ছসইলে বলল বদন। বকন্তু আপনার বেবিা বড় 

কলঠার। ছরালের সমস্ত দুুঃখ ও - ছবচারা চুপ 

কলর সহে কলর— বকন্তু আপনার ওষুধ খাবার 

সময় ওর কষ্ট ছদলখ আমার বুক ছফলে যায়। 

Mādhab Datta:  Was kann euer “das und das wird 

gewiß” mir schon helfen, sagt! Genug davon. Was 

müssen wir tun? Das sagt mir. Doch eure 

Anweisungen sind furchtbar hart. Die ganze Mühsal 

seiner Krankheit erträgt der arme Kerl ohne ein Wort, 

doch wenn ich sehe, wie er sich abquält, wenn er eure 

Arzneien schluckt, möchte mir das Herz zerspringen. 

কববরাজ । ছসই কষ্ট যত প্রবল তার ফলও তত 

ছববশ— তাই ছতা মহবষ ঘ চেবন বলললেন, ছভষজ়াং 

বহতবাকেুঃ বতক্ত়াং আশুফলপ্রদ়াং। আজ তলব 

উঠঠ দত্ত মশায়! 

Doktor:  Je größer die Qual, desto stärker die 

Wirkung. Darum hat Maharshi Chyāvana gesagt: 

“Wenn Arznei und gute Worte bitter sind, geben sie 

rasche Wirkung.”  Genug für heute, ich muß fort, Herr 

Datta. 

ঠাকুরদার প্রলবশ 

 
Ab. Opa tritt ein. 

মাধব দত্ত । ঐ ছর ঠাকুরদা এলসলে! সব ঘনাশ 

করলল! 
Mādhab Datta:  Oje, da ist ja unser Opa. Jetzt wird’s 

aber bunt. 

ঠাকুরদা । ছকন? আমালক ছতামার ভয় 

বকলসর? 
Opa:  Wieso? Kriegst du’s mit der Angst zu tun, wenn 

du mich siehst? 

মাধব দত্ত । তুবম ছয ছেলল খোপাবার সদ্দার। Mādhab Datta:  Machst du nicht alle Kinder närrisch, 
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du Obernarr. 

ঠাকুরদা । তুবম ছতা ছেললও নও, ছতামার ঘলরও 

ছেলল ছনই– ছতামার ছখপবার বয়সও ছেলে— 
ছতামার ভাবনা কী। 

Opa:  Du bist doch kein Kind mehr, selbst hast du 

auch keine Kinder, und um ein Narr zu werden, bist 

du zu alt – wozu also deine Sorgen? 

মাধব দত্ত । ঘলর ছয ছেলল একঠে এলনবে।  Mādhab Datta:  Aber ich habe ein Kind ins Haus 

geholt. 

ঠাকুরদা । ছস বকরকম!  Opa:  Was meinst du? 

মাধব দত্ত । আমার েী ছয ছপাষেপুত্র ছনবার 

জলনে ছখলপ উলঠবেল। 
Mādhab Datta:  Meine Frau war doch närrisch danach 

gewesen, einen Jungen zu adoptieren. 

ঠাকুরদা । ছস ছতা অলনকবদন ছথলক শুনবে, 
বকন্তু তুবম ছয বনলত চাও না। 

Opa:  Das höre ich schon wer-weiß-wie-lange. Aber 

du willst doch keinen nehmen. 

মাধব দত্ত । জান ছতা ভাই, অলনক কলষ্ট োকা 

কলরবে, ছকাথা ছথলক পলরর ছেলল এলস আমার 

বহু পবরশ্রলমর ধন ববনা পবরশ্রলম েয় করলত 

থাকলব, ছস কথা মলন করললও আমার খারাপ 

লােত। বকন্তু এই ছেললঠেলক আমার ছয 

বকরকম ছললে বেলয়লে— 

Mādhab Datta:  Weißt du, mein Lieber, ich hab’s 

schwer gehabt, mein Geld zu verdienen. Da kommt 

von irgendwo her ein fremdes Kind ins Haus und 

verschlingt den Wohlstand, den ich mir mühselig 

erworben habe, ganz mühelos. Der Gedanke schon hat 

mich geärgert. Aber dieser Junge ist mir, ich weiß 

nicht, er ist mir ans Herz gewachsen... 

ঠাকুরদা । তাই এর জনে োকা যতই খরচ করে, 
ততই মলন করে, ছস ছযন োকার পরম ভােে। 

Opa:  Und je mehr Geld du für ihn ausgibst, desto 

überzeugter bist du, es sei ein Riesenglück für’s Geld, 

ausgegeben zu werden. 

মাধব দত্ত । আলে োকা ছরাজোর করতুম, ছস 

ছকবল একো ছনশার মত বেল— না কলর 

ছকালনামলত থাকলত পারতুম না। বকন্তু এখন যা 

োকা করবে, সবই ঐ ছেলল পালব ছজলন 

উপাজঘলন ভাবর একো আনন্দ পাচ্ছি। 

Mādhab Datta:  Wenn ich früher Geld verdiente, war 

das wie eine Sucht, ich konnte gar nicht anders leben. 

Aber das Geld, das ich jetzt einnehme, bekommt alles 

dieser Junge. Das macht mich so froh, ein Einkommen 

zu haben. 

ঠাকুরদা । ছবশ, ছবশ ভাই, ছেললঠে ছকাথায় 

ছপলল বললা ছদবখ। 
Opa:  Gut so, gut, und wo hast du den Jungen her? 

মাধব দত্ত । আমার েীর গ্রামসম্পলকঘ ভাইলপা। 

ছোলোলবলা ছথলক ছবচারার মা ছনই। আবার 

ছসবদন তার বাপও মারা ছেলে।  

Mādhab Datta:  Er ist ein Nachbarjunge aus dem Dorf 

meiner Frau. Von Kind auf hat der Arme keine 

Mutter. Dieser Tage ist sein Vater auch gestorben. 

ঠাকুরদা । আহা! তলব ছতা আমালক তার 

দরকার আলে। 
Opa:  Ach, der Arme! Also hat er mich um so mehr 

nötig. 
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মাধব দত্ত । কববরাজ বললে তার ঐেুকু শরীলর 

একসলে বাত বপত্ত ছলষ্মা ছয - রকম প্রকুবপত 

হলয় উলঠলে, তালত তার আর বলড়া আশা ছনই। 

এখন একমাত্র উপায় তালক ছকালনারকলম এই 

শরলতর ছরৌদ্র আর বাতাস ছথলক বা াঁবচলয় ঘলর 

বন্ধ কলর রাখা। ছেললগুললালক ঘলরর বার করাই 

ছতামার এই বুলড়া বয়লসর ছখলা— তাই ছতামালক 

ভয় কবর। 

Mādhab Datta:  Der Doktor sagt, in seinem winzigen 

Körperchen haben sich gleichzeitig Rheuma, 

Gallenleiden und Brustkatarrh so hartnäckig 

festgesetzt, daß es keine große Hoffnung mehr gibt. 

Jetzt gibt‘s nur eine Möglichkeit, nämlich ihn auf alle 

Fälle vor Herbstsonne und Herbstwind zu schützen 

und im Zimmer festzuhalten. Kleine Kinder aus ihren 

Häusern zu locken, das ist doch das Spiel von euch 

Alten – darum ist mir bange vor dir. 

ঠাকুরদা । বমলে বল বন– এলকবালর ভয়ানক 

হলয় উলঠবে আবম, শরলতর ছরৌদ্র আর 

হাওয়ারই মলতা। বকন্তু ভাই, ঘলর ধলর রাখবার 

মলতা ছখলাও আবম বকেু জাবন। আমার 

কাজকম ঘ একেু ছসলর আবস, তার পলর ঐ 

ছেললঠের সলে ভাব কলর ছনব।   

Opa:  Du hast recht – wirklich ein schrecklicher Kerl 

bin ich geworden, so schrecklich wie Herbstsonne und 

Herbstwind. Aber, mein Lieber, ein bißchen kenne ich 

auch die Spiele, um Kinder drinnen zu halten. Ich 

mache meine Arbeit zuende, dann komm ich zurück 

und freunde mich mit dem Jungen an. 

অমল 

গুলের 

প্রলবশ 

Ab. 

Amal Gupta tritt ein. 

অমল । বপলসমশায়! Amal:  Onkel! 

মাধব দত্ত । কী অমল? Mādhab Datta:  Was ist los, Amal?  

অমল । আবম বক ঐ উলঠানোলতও ছযলত পারব 

না? 
Amal:  Darf ich nicht einmal auf den Hof dort gehen? 

মাধব দত্ত । না বাবা! Mādhab Datta:  Nein, mein Kind. 

অমল । ঐ ছযখানোলত বপবসমা জা াঁতা বদলয় 

ডাল ভালেন। ঐ ছদলখা - না, ছযখালন ভাো 

ডাললর খুদগুবল দুই হালত তুলল বনলয় ছললজর 

উপর ভর বদলয় বলস কাঠববড়াবল কুেুস্ কুেুস্ 

কলর খালি– ওখালন আবম ছযলত পারব না? 

Amal:  Dort drüben, wo die Tante mit dem Mörser 

Linsen mahlt, dort, sieh mal, wo das Eichhörnchen auf 

seinem Schwanz hockt und kleine Stückchen Linsen 

in seine beiden Pfoten nimmt und knabber-knabber 

frißt – darf ich dort nicht hingehen? 

মাধব দত্ত । না বাবা! Mādhab Datta:  Nein, mein Kind. 

অমল । আবম যবদ কাঠববড়াবল হতুম তলব ছবশ 

হত। বকন্তু বপলসমশায়, আমালক ছকন ছবলরালত 

ছদলব না? 

Amal:  Wenn ich ein Eichhörnchen wäre, das wäre 

toll. – Aber Onkel, warum darf ich nicht nach draußen 

gehen? 

মাধব দত্ত । কববরাজ ছয বলললে বাইলর ছেলল 

ছতামার অসুখ করলব।                                                             

Mādhab Datta:  Weil der Doktor gesagt hat, daß du 
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 krank wirst, wenn du nach draußen gehst. 

অমল । কববরাজ ছকমন কলর জানলল? Amal:  Woher weiß der Doktor das?  

মাধব দত্ত । বল বক অমল! কববরাজ জানলব 

না! ছস ছয এত বলড়া বলড়া পুাঁবথ পলড় ছফলললে! 
Mādhab Datta:  Aber ich bitte dich, Amal! Wenn’s der 

Doktor nicht weiß! Hat er nicht so viele dicke Bücher 

durchgelesen! 

অমল । পুাঁবথ পড়ললই বক সমস্ত জানলত পালর? 
 

Amal:  Wenn er die Bücher gelesen hat, weiß er dann 

alles, was es zu wissen gibt? 

মাধব দত্ত । ছবশ! তাও বুচ্ছি জান না! Mādhab Datta:  Nanu! Das weißt du nicht! 

অমল । (দীঘ ঘবনুঃশ্বাস ছফবলয়া) আবম ছয পুাঁবথ 

বকেুই পবড় বন— তাই জাবন ছন। 
Amal (einen Seufzer ausstoßend):  Schließlich habe 

ich keine Bücher gelesen – drum weiß ich’s nicht. 

মাধব দত্ত । ছদলখা, বলড়া বলড়া পচ্ছিতরা সব 

ছতামারই মলতা— তারা ঘর ছথলক ছতা ছবলরায় 

না। 

Mādhab Datta:  Sieh mal, die großen Gelehrten sind 

alle wie du, die gehen doch auch nicht aus dem 

Zimmer. 

অমল । ছবলরায় না? Amal:  Wirklich nicht? 

মাধব দত্ত । না, কখন ছবলরালব বললা। তারা বলস 

বলস ছকবল পুাঁবথ পলড়— আর ছকালনা বদলকই 

তালদর ছচাখ ছনই। অমলবাবু, তুবমও বলড়া হলল 

পচ্ছিত হলব— বলস বলস এই এত বলড়া বলড়া সব 

পুাঁবথ পড়লব— সবাই ছদলখ আশ্চয ঘ হলয় যালব। 

Mādhab Datta:  Nein, wann sollten die denn 

rausgehen? Die sitzen nur da und lesen und blicken 

sonst überhaupt nirgendwo hin. – Meister Amal, wenn 

du groß bist, wirst du auch ein Gelehrter – wirst da 

sitzen und so dicke, fette Bücher alle lesen. Die 

Menschen werden nur so staunen. 

অমল । না না, বপলসমশায়, ছতামার দুঠে পালয় 

পবড়, আবম পচ্ছিত হব না— বপলসমশায়, আবম 

পচ্ছিত হব না। 

Amal:  Nein, nein, Onkel, ich flehe dich an, ich will 

kein Gelehrter werden, Onkel, ich will kein Gelehrter 

werden. 

মাধব দত্ত । ছস কী কথা অমল! যবদ পচ্ছিত 

হলত পারতুম, তা হলল আবম ছতা ছবাঁলচ ছযতুম।         

 

Mādhab Datta:  Was soll das heißen, Amal! Wenn ich 

ein Gelehrter hätte werden können, wäre das meine 

Rettung gewesen! 

অমল । আবম, যা আলে সব ছদখব— ছকবলই 

ছদলখ ছবড়াব।  
Amal:  Aber ich, ich will alles sehen, was es 

überhaupt gibt. Umherschweifen und nur sehen. 

মাধব দত্ত । ছশালনা একবার! ছদখলব কী? 
ছদখবার এত আলেই বা কী? 

Mādhab Datta:  Da hör mal einer! Was willst du 

sehen? Gibt’s überhaupt so viel zu sehen? 

অমল । আমালদর জানলার কালে বলস ছসই ছয 

দলূর পাহাড় ছদখা যায়— আমার ভাবর ইলি 

কলর ঐ পাহাড়ো পার হলয় চলল যাই। 

Amal:  Der Berg, den man da drüben in der Ferne 

sieht, wenn man an unserem Fenster sitzt – ich habe 
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große Lust, den Berg da zu überqueren und weiter zu 

wandern. 

মাধব দত্ত । কী পােললর মলতা কথা! কাজ ছনই 

কম ঘ ছনই, খামকা পাহাড়ো পার হলয় চলল যাই! 
কী ছয বলল তার ঠঠক ছনই। পাহাড়ো যখন মস্ত 

ছবড়ার মলতা উাঁচু হলয় আলে তখন ছতা বুিলত 

হলব ওো ছপবরলয় যাওয়া বারণ— নইলল এত 

বলড়া বলড়া পাথর জলড়া কলর এত বলড়া একো 

কাি করার দরকার কী বেল! 

Mādhab Datta:  Was redest du für ein verrücktes 

Zeug! Hast nichts zu tun, keine Arbeit – und willst 

einfach so den Berg überqueren und weggehen! Er 

weiß nicht, was er redet. Wenn sich der Berg wie ein 

riesengroßer Zaun auftürmt, dann muß man doch 

einsehen, daß ihn niemand überqueren darf. Wofür 

sonst sind so viele große, schwere Steine zu einem 

solchen Ungetüm aufgehäuft worden? 

অমল । বপলসমশায়, ছতামার বক মলন হয় ও 

বারণ করলে? আমার ঠঠক ছবাধ হয় পৃবথবীো 

কথা কইলত পালর না, তাই অমবন কলর নীল 

আকালশ হাত তুলল ডাকলে। অলনক দলূরর যারা 

ঘলরর মলধে বলস থালক তারাও দুপুরলবলা একলা 

জানলার ধালর বলস ঐ ডাক শুনলত পায়। 

পচ্ছিতরা বুচ্ছি শুনলত পায় না? 

Amal:  Meinst du, der Berg erlaubt’s uns nicht, 

Onkel? Ich bin mir sicher, die Erde kann nicht reden, 

und darum ruft sie so, mit erhobenen Händen, zum 

blauen Himmel. Selbst die weit weg in ihrem Zimmer 

wohnen, auch die können mittags, wenn sie allein am 

Fenster sitzen, diesen Ruf hören. Die Gelehrten 

können ihn wohl nicht hören? 

মাধব দত্ত । তারা ছতা ছতামার মলতা খোপা নয়— 
তারা শুনলত চায়ও না। 

Mādhab Datta:  Die sind doch nicht so närrisch wie 

du. Die wollen ihn auch gar nicht hören. 

অমল । আমার মলতা খোপা আবম কাললক 

একজনলক ছদলখবেলুম। 
Amal:  Einen solchen Narren wie mich habe ich 

gestern einen gesehen.. 

মাধব দত্ত । সবতে নাবক? কী রকম শুবন। Mādhab Datta:  Was, wirklich? Wer war denn das? 

অমল । তার কা াঁলধ এক বা াঁলশর লাঠঠ। লাঠঠর 

আোয় একো পুাঁেুবল বা াঁধা। তার বা াঁ হালত একো 

ঘঠে। পুরালনা একলজাড়া নােরাজলুতা পলর ছস 

এই মালঠর পথ বদলয় ঐ পাহালড়র বদলকই 

যাচ্ছিল। আবম তালক ছডলক চ্ছজজ্ঞাসা করলুম, 
তুবম ছকাথায় যাি? ছস বললল, কী জাবন, 
ছযখালন হয়। আবম চ্ছজজ্ঞাসা করলুম, ছকন 

যাি? ছস বললল, কাজ খুাঁজলত যাচ্ছি। আিা 

বপলসমশায়, কাজ বক খুাঁজলত হয়? 

Amal:  Auf seiner Schulter einen Bambusstock. Am 

Stockende ein Bündelchen geknotet. In der linken 

Hand einen Topf. Mit einem Paar alter Sandalen an 

den Füßen ging er über diesen Feldweg auf den Berg 

zu. Ich habe ihn angesprochen und gefragt: „Wohin 

gehst du?“ Er hat gesagt: „Was weiß ich. 

Irgendwohin.“  Ich habe gefragt: „Warum gehst du 

weg?“ Er hat gesagt: „Ich gehe Arbeit suchen.“ – Sag 

mal, Onkel, muß man Arbeit suchen? 

মাধর দত্ত । হয় পববক। কত ছলাক কাজ 

খুাঁলজ ছবড়ায়। 
Mādhab Datta:  Gewiß muß man das. So viele Leute 

laufen herum und suchen Arbeit. 

অমল । ছবশ ছতা। আবমও তালদর মলতা 

কাজ খুাঁলজ ছবড়াব। 
Amal:  Na also. Wie die will auch ich herumlaufen 

und Arbeit suchen. 

মাধব দত্ত । খুাঁলজ যবদ না পাও? Mādhab Datta:  Und wenn du keine findest? 

অমল । খুাঁলজ যবদ না পাই ছতা আবার 

খুাঁজব। তার পলর ছসই নােরাজলুতাপরা 

Amal:  Wenn ich keine finde, suche ich eben noch 

mal. – Dann ist der Mann, der die alten Sandalen trug, 
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ছলাকো চলল ছেল— আবম দরজার কালে 

দা াঁবড়লয় দা াঁবড়লয় ছদখলত লােলুম। ছসই 

ছযখালন ডুমুরোলের তলা বদলয় িরনা বলয় 

যালি, ছসইখালন ছস লাঠঠ নাবমলয় ছরলখ 

িরনার জলল আলস্ত আলস্ত পা ধুলয় বনলল 

তার পলর পুাঁেুবল খুলল োতু ছবর কলর জল 

বদলয় ছমলখ বনলয় ছখলত লােল। খাওয়া 

হলয় ছেলল আবার পুাঁেুবল ছবাঁলধ ঘালড় কলর 

বনলল পালয়র কাপড় গুঠেলয় বনলয় ছসই 

িরনার বভতর ছনলম জল ছকলে ছকলে 

ছকমন পার হলয় চলল ছেল। বপবসমালক 

বলল ছরলখবে ঐ িরনার ধালর বেলয় 

একবদন আবম োতু খাব। 
 

davongegangen, und ich habe ihn von der Tür aus 

lange beobachtet. Dort, wo unterm Feigenbaum ein 

Bach fließt, da hat er seinen Stock beiseitegelegt und 

langsam und sorgfältig im Bachwasser seine Füße 

gewaschen; dann hat er sein Bündelchen geöffnet, 

Erbsenmehl herausgeholt, es mit Wasser vermischt 

und geknetet und hat angefangen zu essen. Nach der 

Mahlzeit hat er sein Bündelchen geschnürt und auf die 

Schulter gelegt, hat sein Gewand hochgerafft – und 

wie anmutig ist er dann Schritt für Schritt durch den 

Bach gewatet. – Tante habe ich schon gesagt, daß ich 

eines Tages an diesem Bachufer Erbsenmehl essen 

will. 

মাধব দত্ত । বপবসমা কী বললল? 

অমল । বপবসমা বলললন, তুবম ভাললা 

হও, তার পর ছতামালক ঐ িরনার ধালর 

বনলয় বেলয় োতু খাইলয় আনব। কলব আবম 

ভাললা হব? 

 

Mādhab Datta:  Was hat Tante gesagt? 

Amal:  Tante hat gesagt: „Werde erst wieder gesund, 

dann gehen wir zusammen dort ans Bachufer, und ich 

gebe dir tüchtig Erbsenmehl zu essen.“ – Wann werde 

ich wieder gesund? 

মাধব দত্ত । আর ছতা ছদবর ছনই বাবা! Mādhab Datta:  Es dauert nicht mehr lange, mein 

Lieber! 

অমল । ছদবর ছনই? ভাললা হললই বকন্তু 

আবম চলল যাব। 
Amal:  Nicht mehr lange? Sobald ich gesund bin, gehe 

ich aber davon. 

মাধব দত্ত । ছকাথায় যালব? Mādhab Datta:  Wohin willst du denn gehen? 

অমল । কত বা াঁকা বা াঁকা িরনার জলল 

আবম পা ডুববলয় ডুববলয় পার হলত হলত 

চলল যাব দুপুরলবলায় সবাই যখন ঘলর 

দরজা বন্ধ কলর শুলয় আলে, তখন আবম 

ছকাথায় কতদলূর ছকবল কাজ খুাঁলজ খুাঁলজ 

ছবড়ালত ছবড়ালত চলল যাব। 

Amal:  Ich will davongehen und meine Füße ins 

Wasser vieler sich hierhin und dorthin schlängelnder 

Bäche eintauchen und einen nach dem anderen 

überqueren. Mittags, wenn alle hinter verschlossenen 

Türen ausruhen, dann wandere ich irgendwo in weiter 

Ferne umher und suche und suche immerzu nach 

Arbeit. 

মাধব দত্ত । আিা ছবশ, আলে তুবম 

ভাললা হও, তার পলর তুবম— 
Mādhab Datta:  Gut, gut! Werde erst wieder gesund, 

dann... 

অমল । তার পলর আমালক পচ্ছিত হলত 

ছবাললা না বপলসমশায়! 
Amal:  Dann soll ich ein Gelehrter werden – sage nur 

das nicht, Onkel. 

মাধব দত্ত । তুবম কী হলত চাও বললা। Mādhab Datta:  Was willst du also werden, sag mal. 

অমল । এখন আমার বকেু মলন পড়লে 

না— আিা আবম ছভলব বলব। 
Amal:  Im Augenblick fällt mir nichts ein. – Gut, ich 

denk darüber nach und sage dir später Bescheid. 
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মাধব দত্ত । বকন্তু তুবম অমন কলর ছয - 

ছস ববলদশী ছলাকলক ছডলক ছডলক কথা 

ছবাললা না। 

Mādhab Datta:  Aber, so darfst du nicht irgendwelche 

wildfremden Leute anreden und mit ihnen plaudern 

অমল । ববলদশী ছলাক আমার ভাবর ভাললা 

লালে। 
 

Amal:  Ich habe fremde Leute furchtbar gern. 

মাধব দত্ত । যবদ ছতামালক ধলর বনলয় 

ছযত? 
Mādhab Datta:  Und wenn sie dich gewaltsam mit sich 

nehmen? 

অমল । তাহলল ছতা ছস ছবশ হত। বকন্তু 

আমালক ছতা ছকউ ধলর বনলয় যায় না– 

সব্বাই ছকবল ববসলয় ছরলখ ছদয়। 

Amal:  Wäre das nicht großartig! Aber mich nimmt 

keiner gewaltsam mit sich. Alle wollen bloß, daß ich 

drinnen bleibe. 

মাধব দত্ত । আমার কাজ আলে আবম 

চললুম – বকন্তু বাবা ছদলখা, বাইলর ছযন 

ছববরলয় ছযলয়া না। 

Mādhab Datta:  Ich habe zu tun, ich muß weg. Aber, 

mein Junge, sieh zu, daß du nicht nach draußen gehst. 

অমল । যাব না। বকন্তু বপলসমশায়, 

রাস্তার ধালরর এই ঘরঠেলত আবম বলস 

থাকব। 

Amal:  Nein, nein. Onkel, ich will aber im Zimmer zur 

Straße hin sitzen bleiben. 

২ 
দইওআলা । দই― দই― ভাললা দই! 

Zweite Szene 

Milchmann:  Rahm! – Rahm! – Guter Rahm! 

অমল । দইওআলা দইওআলা, ও 

দইওআলা! 
Amal:  Milchmann! Milchmann! He Milchmann! 

দইওআলা । ডাকে ছকন? দই বকনলব? Milchmann:  Warum rufst du mich? Willst du Rahm 

kaufen? 

অমল । ছকমন কলর বকনব। আমার ছতা 

পয়সা ছনই। 
Amal:  Womit soll ich Rahm kaufen? Ich hab doch 

kein Geld. 

দইওআলা । ছকমন ছেলল তুবম। বকনলব 

না ছতা আমার ছবলা বইলয় দাও ছকন? 
Milchmann:  Du bist ein Kerl! Wenn du nichts kaufen 

willst, warum vergeudest du dann meine Zeit? 

অমল । আবম যবদ ছতামার সলে চলল 

ছযলত পারতুম ছতা ছযতুম। 
Amal:  Wenn ich könnte, würde ich mit dir fortgehen. 

দইওআলা । আমার সলে! Milchmann:  Mit mir! 

অমল । হা াঁ। তুবম ছয কত দরূ ছথলক 

হা াঁকলত হা াঁকলত চলল যাি শুলন আমার 

মন ছকমন করলে। 

Amal:  Gewiß! Wenn du von weitem rufend durch die 

Straßen ziehst, habe ich ein ganz merkwürdiges 

Gefühl. 

দইওআলা । (দবধর বা াঁক নামাইয়া) বাবা, 

তুবম এখালন বলস কী করে? 
Milchmann (die Schultertrage herabnehmend):  

Warum sitzt du hier am Fenster, mein Junge? 
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অমল । কববরাজ আমালক ছবলরালত বারণ 

কলরলে, তাই আবম সারাবদন এইলখলনই 

বলস থাবক। 

Amal:  Der Doktor hat mir verboten, nach draußen zu 

gehen. Also muß ich den ganzen Tag hier drin 

bleiben. 

দইওআলা । আহা, বাো ছতামার কী 

হলয়লে? 
Milchmann:  Herrje! Was ist denn los mit dir? 

অমল । আবম জাবন ছন। আবম ছতা বকিু 

পবড়বন, তাই আবম জাবন ছন আমার কী 

হলয়লে। দইওআলা, তুবম ছকাথা ছথলক 

আসে? 

Amal:  Weiß ich nicht. Ich geh doch nicht in die 

Schule. Was weiß ich, was mit mir los ist... 

Milchmann, wo kommst du her? 

দইওআলা । আমালদর গ্রাম ছথলক আসবে। Milchmann:  Aus unserem Dorf. 

অমল । ছতামালদর গ্রাম? অলনক দলূর 

ছতামালদর গ্রাম? 
Amal:  Eurem Dorf? Ist das gaaanz weit weg, euer 

Dorf? 

দইওআলা । আমালদর গ্রাম ছসই পাাঁচমুড়া 

পাহালড়র তলায়। শামলী নদীর ধালর। 
Milchmann:  Unser Dorf ist dort am Fuß der 

Pānchmura-Berge. Am Ufer des Flusses Samlī. 

অমল । পাাঁচমুড়া পাহাড়— শামলী নদী— 

কী জাবন, হয়লতা ছতামালদর গ্রাম 

ছদলখবে– কলব ছস আমার মলন পলড় না। 

Amal:  Die Pānchmura-Berge – der Fluß Samlī – wer 

weiß, vielleicht habe ich euer Dorf schon einmal 

gesehen. Aber wann, das fällt mir nicht mehr ein. 

দইওআলা । তুবম ছদলখে? পাহাড়তলায় 

ছকালনাবদন বেলয়বেলল নাবক? 
Milchmann:  Du hast unser Dorf wirklich gesehen? 

Du bist schon mal am Fuß der Berge gewesen, wie? 

অমল । না, ছকালনাবদন যাই বন। বকন্তু 

আমার মলন হয় ছযন আবম ছদলখবে। 
অলনক পুলরালনাকাললর খুব বলড়া বলড়া 

োলের তলায় ছতামালদর গ্রাম— একঠে লাল 

রলের রাস্তার ধালর। না? 

Amal: Nee, da gewesen bin ich noch nie. Aber mir 

scheint, als hätte ich euer Dorf mal gesehen. Im 

Schatten uralter, riesengroßer Bäume, da liegt euer 

Dorf. Am Rand einer roten Straße, nicht? 

দইওআলা । ঠঠক বললে বাবা। Milchmann:  Richtig! Ganz genau, mein Junge. 

অমল । ছসখালন পাহালড়র োলয় সব 

ছোরু চলর ছবড়ালি। 
Amal:  Und drüben auf den Hängen der Berge grasen 

alle eure Kühe. 

দইওআলা । কী আশ্চয ঘ! ঠঠক বলে। 
আমালদর গ্রালম ছোরু চলর পববক, খুব 

চলর। 

Milchmann:  Großartig! Stimmt genau! In unserem 

Dorf sollen keine Kühe grasen? Und ob sie da grasen! 

অমল । ছমলয়রা সব নদী ছথলক জল 

তুলল মাথায় কল্চ্ছি কলর বনলয় যায় 

তালদর লাল শাবড় পরা। 

Amal:  Die Frauen schöpfen alle am Fluß Wasser und 

tragen es in Krügen auf dem Kopf hinauf. Sie haben 

rote Saris an. 

দইওআলা । বা! বা! ঠঠক কথা। 
আমালদর সব েয়লাপাড়ার ছমলয়রা নদী 

ছথলক জল তুলল ছতা বনলয় যায়ই। তলব 

Milchmann:  Toll, toll! Ganz richtig. Alle Frauen aus 

unserer Nachbarschafti schöpfen tatsächlich am Fluß 

Wasser und tragen es hinauf. Daß sie aber alle rote 
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বকনা তারা সবাই ছয লাল শাবড় পলর তা 

নয় বকন্তু বাবা, তুবম বনশ্চয় ছকালনাবদন 

ছসখালন ছবড়ালত বেলয়বেলল! 

Saris tragen, das stimmt nicht ganz. Aber gewiß bist 

du einmal dort vorbeigekommen, mein Junge. 

অমল । সবতে বলবে দইওয়ালা, আবম 

একবদনও যাই বন। কববরাজ ছযবদন 

আমালক বাইলর ছযলত বললব ছসবদন তুবম 

বনলয় যালব ছতামালদর গ্রালম? 

Amal:  Ich versprech’s dir, Milchmann, ich bin noch 

nie da gewesen. Nimmst du mich in dein Dorf mit, 

wenn mich der Doktor nach draußen gehen läßt? 

দইওআলা । যাব পববক বাবা, খুব বনলয় 

যাব! 
Milchmann:  Aber gewiß nehm ich dich mit, ganz 

bestimmt! 

অমল । আমালক ছতামার মলতা ঐরকম 

দই ছবচলত বশবখলয় বদলয়া। ঐরকম বা াঁক 

কাাঁলধ বনলয় ঐরকম খুব দলূরর রাস্তা বদলয়। 
 

Amal:  Zeigst du mir auch, wie du Rahm verkaufst, 

wie du die Schultertrage balancierst, wie du die 

fernen, weiten Wege gehst? 

দইওআলা । মলর যাই! দই ছবচলত যালব 

ছকন বাবা? এত এত পুাঁবথ পলড় তুবম 

পচ্ছিত হলয় উঠলব। 

Milchmann:  Hör ich recht? Du willst Rahm 

verkaufen, mein Junge? Warum denn das! So dicke, 

fette Bücher wirst du lesen und ein richtiger Gelehrter 

werden. 

অমল । না, না, আবম কখলনা পচ্ছিত 

হব না। আবম ছতামালদর রাো রাস্তার ধালর 

ছতামালদর বুলড়া বলের তলায় ছোয়ালপাড়া 

ছথলক দই বনলয় এলস দলূর দলূর গ্রালম 

গ্রালম ছবলচ ছবলচ ছবড়াব। কী রকম কলর 

তুবম বল দই, দই, দই― ভাললা দই। 
আমালক সুরো বশবখলয় দাও। 

Amal:  Nein, nein! Ich will doch überhaupt kein 

Gelehrter werden. Von eurer Nachbarschaft, dort 

neben eurem roten Weg, unter eurem alten 

Banyanbaum, von dort will ich den Rahm holen und 

nah und fern, von Dorf zu Dorf wandernd, verkaufen. 

Wie rufst du noch, sag mal? „Rahm! – Rahm! – 

Rahm! – Guter Rahm!“ Du mußt mir die Melodie 

beibringen. 

দইওআলা । হায় ছপাড়াকপাল! এ সুরও 

বক ছশখবার সুর! 
Milchmann:  Ach du meine Güte! Gibt’s da überhaupt 

was zu lernen, bei dieser Melodie! 

অমল । না, না, ও আমার শুনলত খুব 

ভাললা লালে। আকালশর খুব ছশষ ছথলক 

ছযমন পাবখর ডাক শুনলল মন উদাস হলয় 

যায় ছতমবন ঐ রাস্তার ছমাড় ছথলক ঐ 

োলের সাবরর মলধে বদলয় যখন ছতামার 

ডাক আসবেল, আমার মলন হচ্ছিল— কী 

জাবন কী মলন হচ্ছিল! 

Amal:  Doch, doch! Sie hat mir so gut gefallen. Wie 

man aus weiter Ferne eine Vogelstimme hört und sich 

von allem wie losgelöst fühlt – so war‘s mir, als dein 

Ruf von der Straßenbiegung her durch die Baumreihe 

hindurch erscholl; mir war, als ob... Ich weiß nicht, 

wie mir war. 

দইওআলা । বাবা, এক ভাাঁড় দই তুবম 

খাও। 
Milchmann:  Mein Lieber, iß doch ein Schälchen 

Rahm. 

অমল । আমার ছতা পয়সা ছনই। Amal:  Aber ich habe kein Geld. 
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দইওআলা । না না না না– পয়সার কথা 

ছবাললা না। তুবম আমার দই একেু ছখলল 

আবম কত খুবশ হব। 

Milchmann:  Nein, nein, nein, nein. Red nicht vom 

Geld. Iß doch ein wenig meinen Rahm, du weißt gar 

nicht, wie froh mich das macht. 

অমল । ছতামার বক অলনক ছদবর হলয় 

ছেল? 
Amal:  Ist es sehr spät für dich geworden? 

দইওআলা । বকিু ছদবর হয় বন বাবা, 

আমার ছকালনা ছলাকসান হয় বন। দই 

ছবচলত ছয কত সুখ ছস ছতামার কালে 

বশলখ বনলুম। 

Milchmann:  Ganz und gar nicht, mein Lieber. 

Geschadet hat‘s mir überhaupt nicht. Du hast mir 

gezeigt, wie schön es ist, Rahm zu verkaufen. 

[ প্রিান Ab. 

অমল । (সুর কবরয়া) দই, দই, দই, 

ভাললা দই! ছসই পাাঁচমুড়া পাহালড়র তলায় 

শামলী নদীর ধালর েয়লালদর বাবড়র দই। 
তারা ছভালরর ছবলায় োলের তলায় ছোরু 

দা াঁড় কবরলয় দুধ ছদায়, সন্ধোলবলায় 

ছমলয়রা দই পালত, ছসই দই। দই, দই, 

দই ― ই, ভাললা দই! এই - ছয রাস্তায় 

প্রহরী পায়চাবর কলর ছবড়ালি। প্রহরী, 

প্রহরী, একঠেবার শুলন যাও - না প্রহরী!  

 

Amal (stimmt eine Melodie an):  Rahm – Rahm – 

Rahm – guter Rahm! Der Rahm vom Dorf am Fuß der 

Pānchmura-Berge, am Ufer des Flusses Samlī, Rahm 

aus der Nachbarschaft der Milchbauern! Sie stellen im 

Morgengrauen die Kühe unter einen Baum und 

melken sie, und abends setzen die Mädchen den Rahm 

an – diesen Rahm! Rahm – Rahm – Raaahm! – Guter 

Rahm! 

Da! Da auf der Straße spaziert der Wächter auf und 

ab. Wächter! Wächter, hör doch einmal zu, Wächter! 

প্রহরীর প্রলবশ  

প্রহরী । অমন কলর ডাকাডাবক করে 

ছকন? আমালক ভয় কর না তুবম? 

Wächter (tritt ein):  Was rufst und schreist du! Hast du 

kein bißchen Angst vor mir? 

অমল । ছকন, ছতামালক ছকন ভয় 

করব? 
Amal:  Wieso? Warum sollte ich Angst vor dir haben? 

প্রহরী । যবদ ছতামালক ধলর বনলয় যাই। Wächter:  Wenn ich dich packe und mit mir nehme? 

অমল । ছকাথায় ধলর বনলয় যালব? অলনক 

দলূর? ঐ পাহাড় ছপবরলয়? 
Amal: Wohin nimmst du mich mit? Ganz weit weg? 

Über diesen Berg da und noch weiter? 

প্রহরী । এলকবালর রাজার কালে যবদ বনলয় 

যাই। 
Wächter:  Wenn ich dich geradewegs zum König 

bringe? 

অমল । রাজার কালে? বনলয় যাও না 

আমালক। বকন্তু আমালক ছয কববরাজ 

বাইলর ছযলত বারণ কলরলে। আমালক ছকউ 

ছকাথাও ধলর বনলয় ছযলত পারলব না— 

আমালক ছকবল বদনরাচ্ছত্র এখালনই বলস 

থাকলত হলব। 

Amal: Zum König? Ja, bitte nimm mich mit. Aber, der 

Doktor hat mir verboten, nach draußen zu gehen. 

Niemand darf mich irgendwohin mitnehmen. Ich muß 

Tag und Nacht bloß hier sitzenbleiben. 

প্রহরী । কববরাজ বারণ কলরলে? আহা, 

তাই বলে— ছতামার মুখ ছযন সাদা হলয় 

ছেলে। ছচালখর ছকালল কাবল পলড়লে। 
ছতামার হাত দুখাবনলত বশরগুবল ছদখা 

যালি। 

Wächter:  Der Doktor hat‘s dir verboten? Ach, ach, so 

ist das. Dein Gesicht ist ganz bleich geworden. Unter 

den Augen hast du dunkle Ringe. Auf deinen Händen 
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sieht man die Adern. 

অমল । তুবম ঘণ্টা বাজালব না প্রহরী? Amal:  Willst du nicht die Stunde schlagen, Wächter? 

 

প্রহরী । এখলনা সময় হয় বন। Wächter:  Es ist noch nicht Zeit. 

অমল । ছকউ বলল ‘সময় বলয় যালি’, 

ছকউ বলল ‘সময় হয় বন। আিা, তুবম 

ঘণ্টা বাচ্ছজলয় বদললই ছতা সময় হলব? 

 

Amal:  Die einen sagen: „Es ist Zeit.“ Die anderen 

sagen: „Es ist noch nicht Zeit.“ Also: ich meine, es ist 

Zeit, einfach sobald du die Stunde schlägst. 

 

প্রহরী । ছস বক হয়। সময় হলল তলব 

আবম ঘণ্টা বাচ্ছজলয় বদই। 
Wächter: Wie ist das möglich! Wenn die Zeit 

gekommen ist, dann schlage ich die Stunde. 

অমল । ছবশ লালে ছতামার ঘণ্টা— আমার শুনলত ভাবর 

ভাললা লালে দুপুরলবলা আমালদর বাবড়লত যখন সকললরই 

খাওয়া হলয় যায় বপলসমশায় ছকাথায় কাজ করলত ছববরলয় 

যান, বপবসমা রামায়ণ পড়লত পড়লত ঘুবমলয় পলড়ন, 

আমালদর খুলদ কুকুরো উলঠালন ঐ ছকালণর োয়ায় ছললজর 

মলধে মুখ গুাঁলজ ঘুলমালত থালক তখন ছতামার ঐ ঘণ্টা 

বালজ — ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং, ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং। ছতামার ঘণ্টা ছকন 

বালজ? 

Amal:  Ich mag deine Glocke. Ich höre sie schrecklich 

gern. Mittags, wenn wir alle gegessen haben – Onkel 

geht irgendwohin zur Arbeit, Tante liest so lang im 

“Rāmāyana”, bis sie einnickt, unser kleiner Hund 

schläft, die Schnauze im Schwanz vergraben, in jener 

schattigen Ecke des Hofs – dann schlägt deine Glocke 

„dhong-dhong-dhong – dhong-dhong-dhong.“… 

Warum schlägt deine Glocke? 

প্রহরী । ঘণ্টা এই কথা সবাইলক বলল, 

সময় বলস ছনই, সময় ছকবলই চলল 

যালি। 

Wächter:  Die Glocke sagt allen Leuten: Die Zeit 

bleibt nicht stehen, die Zeit geht weiter, immer weiter 

অমল । ছকাথায় চলল যালি? ছকান 

ছদলশ? 
Amal:  Wohin geht sie? In welches Land? 

 

প্রহরী । ছস কথা ছকউ জালন না। Wächter:  Niemand weiß , wohin. 

অমল । ছস ছদশ বুচ্ছি ছকউ ছদলখ আলস 

বন? আমার ভাবর ইলি করলে ঐ সমলয়র 

সলে চলল যাই— ছয ছদলশর কথা ছকউ 

জালন না ছসই অলনক দলূর। 

Amal:  Dieses Land hat wirklich noch niemand 

gesehen? Ich habe große Lust, mit der Zeit zusammen 

wegzugehen – in ein Land, von dem niemand was 

weiß , so weit weg ist es. 

প্রহরী । ছস ছদলশ সবাইলক ছযলত হলব 

বাবা! 
Wächter:  In dieses Land muß jeder einmal gehen, 

mein Junge. 

অমল । আমালকও ছযলত হলব? Amal:  Ich auch? 

প্রহরী । হলব পববক! Wächter:  Aber sicher. 

অমল । বকন্তু কববরাজ ছয আমালক বাইলর 

ছযলত বারণ কলরলে। 
Amal:  Aber der Doktor hat mir doch verboten, nach 

draußen zu gehen. 
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প্রহরী । ছকানবদন কববরাজই হয়লতা স্বয়়াং 

হালত ধলর বনলয় যালবন! 

অমল । না না, তুবম তালক জান না, 

ছস ছকবলই ধলর ছরলখ ছদয়। 

Wächter:  Eines Tages nimmt dich der Doktor 

vielleicht selbst an der Hand mit! 

Amal:  Nein, nein, du kennst ihn nicht, der hält mich 

immer nur drinnen fest. 

প্রহরী । তার ছচলয় ভাললা কববরাজ বযবন 

আলেন, বতবন এলস ছেলড় বদলয় যান। 
Wächter:  Es gibt einen noch besseren Doktor, der 

kommt und macht dich frei. 

অমল । আমার ছসই ভাললা কববরাজ কলব 

আসলবন? আমার ছয আর বলস থাকলত 

ভাললা লােলে না। 

Amal:  Wann kommt dieser gute Doktor zu mir? Ich 

habe keine Lust, noch länger so sitzenzubleiben. 

প্রহরী । অমন কথা বললত ছনই বাবা! Wächter:  So was sagt man nicht, mein Junge. 

অমল । না— আবম ছতা বলসই আবে— 

ছযখালন আমালক ববসলয় ছরলখলে ছসখান 

ছথলক আবম ছতা ছবলরাই ছন— বকন্তু 

ছতামার ঐ ঘণ্টা বালজ ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং - আর 

আমার মন ছকমন কলর। আিা প্রহরী! 

Amal:  Wieso, ich sitze doch nur herum. Wo man 

mich hingesetzt hat, da bleibe ich sitzen. Aber wenn 

deine Glocke „dhong-dhong-dhong“ schlägt, habe ich 

ein ganz merkwürdiges Gefühl. Sag mal Wächter! 

প্রহরী । কী বাবা? Wächter:  Was denn? 

অমল । আিা, ঐ - ছয রাস্তার ওপালরর 

বলড়া বাবড়লত বনলশন উবড়লয় বদলয়লে, 

আর ওখালন সব ছলাকজন ছকবলই 

আসলে যালি ওখালন কী হলয়লে? 

Amal:  Sag mal, dort drüben auf der anderen 

Straßenseite in dem großen Haus, wo eine Fahne 

flattert und wo die ganze Zeit Menschen kommen und 

gehen, was ist da los? 

প্রহরী । ওখালন নতুন ডাকঘর বলসলে। Wächter:  Da ist ein neues Postamt eröffnet worden. 

অমল । ডাকঘর? কার ডাকঘর? Amal:  Postamt! Wessen Postamt? 

প্রহরী । ডাকঘর আর কার হলব? রাজার 

ডাকঘর! এ ছেললঠে ভাবর মজার। 
Wächter:  Wem wird es schon gehören? Das Postamt 

des Königs. – (zu sich) Das ist wirklich ein lustiges 

Bürschlein! 

অমল । রাজার ডাকঘলর রাজার কাে 

ছথলক সব বচঠঠ আলস? 

প্রহরী । আলস পববক। ছদলখা একবদন 

ছতামার নালমও বচঠঠ আসলব। 

Amal:  Ins Postamt des Königs kommen alle Briefe, 

die der König schickt? 

Wächter:  Aber gewiß. – Paß auf, eines Tages kommt 

auch ein Brief für dich. 

অমল । আমার নালমও বচঠঠ আসলব? 

আবম ছয ছেললমানুষ। 
Amal:  Für mich soll auch ein Brief kommen? Ich bin 

doch noch ein Kind. 

প্রহরী । ছেললমানুষলক রাজা এতেুকুেুকু 

ছোট্ট ছোট্ট বচঠঠ ছললখন। 
Wächter:  Kindern schreibt der König oft klitze-

kleine, winzig-feine Briefe. 
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অমল । ছবশ হলব। আবম কলব বচঠঠ 

পাব? আমালকও বতবন বচঠঠ বলখলবন তুবম 

ছকমন কলর জানলল? 

Amal:  Großartig. Wann krieg ich den Brief? Woher 

weißt du, daß er auch mir einen Brief schreiben will? 

প্রহরী । তা নইলল বতবন ঠঠক ছতামার এই 

ছখালা জানলাোর সামলনই অতবলড়া একো 

ছসানাবল রলের বনলশন উবড়লয় ডাকঘর 

খুললত যালবন ছকন? ছেললোলক আমার 

ছবশ লােলে। 

Wächter:  Warum würde er sonst genau gegenüber 

deinem offenen Fenster ein Postamt eröffnen und eine 

so große, goldene Flagge drauf flattern lassen? – (zu 

sich)  Das Bürschlein gefällt mir immer besser. 

অমল । আিা, রাজার কাে ছথলক 

আমার বচঠঠ এলল আমালক ছক এলন 

ছদলব? 

Amal:  Aber wenn der Brief des Königs im Postamt 

ankommt, wer bringt ihn mir dann? 

প্রহরী । রাজার ছয অলনক ডাক - 

হরকরা আলে– ছদখ বন বুলক ছোল ছোল 

ছসানার তকমা প'ছর তারা ঘুলর ছবড়ায়। 

Wächter:  Der König hat doch viele Postboten. Hast 

du sie noch nie gesehen? Sie laufen überall mit ihren 

runden, goldenen Schildchen auf der Brust umher. 

অমল । আিা, ছকাথায় তারা ছঘালর? Amal:  Wo gehen sie denn hin? 

প্রহরী । ঘলর ঘলর, ছদলশ ছদলশ।- এর 

প্রশ্ন শুনলল হাবস পায়। 
Wächter:  Von Haus zu Haus und von Ort zu Ort...( zu 

sich)  Seine Fragen bringen mich wirklich zum 

Lachen. 

অমল । বলড়া হলল আবম রাজার ডাক - 

হরকরা হব। 
Amal:  Wenn ich groß bin, werde ich ein Postbote des 

Königs. 

প্রহরী । হা হা হা হা! ডাক - হরকরা! 

ছস ভাবর মস্ত কাজ! ছরাদ ছনই বৃঠষ্ট 

ছনই, েবরব ছনই বলড়ামানুষ ছনই, 

সকললর ঘলর ঘলর বচঠঠ বববল কলর 

ছবড়ালনা— ছস খুব জবর কাজ! 

 

Wächter:  Ha ha ha ha! Postbote! Eine sehr wichtige 

Arbeit! Bei Sonnenschein und Regen, zu Armen und 

Reichen, von Haus zu Haus zu allen wandern und 

Briefe zustellen. Das ist eine ganz bedeutende Arbeit! 

অমল । তুবম হাসে ছকন! আমার ঐ 

কাজোই সকললর ছচলয় ভাললা লােলে। না 

না ছতামার কাজও খুব ভাললা– দুপুরলবলা 

যখন ছরাদু্দর িাাঁিা াঁ কলর, তখন ঘণ্টা 

বালজ ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং— আবার এক - এক 

বদন রালত্র হঠাৎ ববোনায় ছজলে উলঠ 

ছদবখ ঘলরর প্রদীপ বনলব ছেলে, বাইলরর 

ছকান অন্ধকালরর বভতর বদলয় ঘণ্টা বাজলে 

ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং। 

Amal:  Warum lachst du? Mir gefällt diese Arbeit von 

allen am besten. Doch, doch – deine Arbeit ist auch 

sehr gut. Wenn mittags die Sonne brennt und sengt, 

dann schlägt die Glocke „dhong-dhong-dhong“... Und 

manchmal wache ich nachts plötzlich auf und sehe, 

die Lampe im Zimmer ist erloschen und draußen aus 

dem dunklen Nirgendwo schlägt die Glocke „dhong-

dhong-dhong“. 

প্রহরী । ঐ ছয ছমাড়ল আসলে— আবম 

এবার পালাই। ও যবদ ছদখলত পায় ছতামার 

সলে েল্প করবে, তা হললই মুশবকল 

বাধালব। 

Wächter:  Da, der Dorfvorsteher kommt – ich muß 

weg! Wenn der sieht, daß ich mit dir schwatze, dann 

schlägt er Krach. 

অমল । কই ছমাড়ল, কই, কই? Amal:  Wo ist der Dorfvorsteher, wo denn, wo? 
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প্রহরী । ঐ ছয, অলনক দলূর। মাথায় 

একো মস্ত ছোলপাতার োবত। 
Wächter:  Da drüben – weit weg. Überm Kopf hält er 

einen riesigen Palmblatt-Schirm. 

অমল । ওলক বুচ্ছি রাজা ছমাড়ল কলর 

বদলয়লে? 
Amal: Den hat wohl der König zum Dorfvorsteher 

gemacht. 

প্রহরী । আলর না। ও আপবন ছমাড়বল 

কলর। ছয ওলক না মানলত চায় ও তার 

সলে বদনরাত এমবন লালে ছয ওলক 

সকললই ভয় কলর। ছকবল সকললর সলে 

শত্রুতা কলরই ও আপনার বোবসা চালায়। 
আজ তলব যাই, আমার কাজ কামাই 

যালি। আবম আবার কাল সকালল এলস 

ছতামালক সমস্ত শহলরর খবর শুবনলয় যাব। 
 

Wächter:  Aber was, nein! Der hat sich selbst zum 

Dorfvorsteher gemacht. Wer ihn nicht respektiert, 

dem setzt er Tag und Nacht so zu, daß alle mit der 

Angst zu tun kriegen. Der verfeindet sich mit allen, 

auf diese Weise wickelt er seine Geschäfte ab. Aber 

für heute gehe ich, sonst kriege ich meine Arbeit nicht 

getan. Morgen früh komm ich wieder und erzähle dir 

alle Neuigkeiten aus der Stadt. 

[ প্রিান Ab. 

অমল । রাজার কাে ছথলক ছরাজ একো 

কলর বচঠঠ যবদ পাই তা হলল ছবশ হয়— 

এই জানলার কালে বলস বলস পবড়। বকন্তু 

আবম ছতা পড়লত পাবর ছন। ছক পলড় 

ছদলব? বপবসমা ছতা রামায়ণ পলড়। বপবসমা 

বক রাজার ছলখা পড়লত পালর? ছকউ যবদ 

পড়লত না পালর জবমলয় ছরলখ ছদব, 

আবম বলড়া হলল পড়ব। বকন্তু ডাক - 

হরকরা যবদ আমালক না ছচলন! 

ছমাড়লমশায়, ও ছমাড়লমশায়— একো 

কথা শুলন যাও। 

Amal:  Wenn ich vom König jeden Tag einen Brief 

kriegte, wäre das nicht prima. Ich würde ihn hier am 

Fenster lesen. – Aber ich kann doch gar nicht lesen! 

Wer wird ihn mir vorlesen? Tante liest doch das 

“Rāmāyana”, ob sie auch die Briefe des Königs lesen 

kann? Wenn sie keiner lesen kann, dann laß ich sie auf 

einem Stoß liegen; und wenn ich groß bin, lese ich sie 

selbst. Aber wenn mich der Postbote nicht ausfindig 

macht...! Herr Dorfvorsteher, he Herr Dorfvorsteher! 

Hör mal zu! 

ছমাড়ললর প্রলবশ Dorfvorsteher tritt ein. 

ছমাড়ল । ছক ছর! রাস্তার মলধে আমালক 

ডাকাডাবক কলর! ছকাথাকার বা াঁদর এো! 
Dorfvorsteher:  Wer da! Wer ruft und schreit auf der 

Straße hinter mir her! Was für ein Affe ist das! 

অমল । তুবম ছমাড়লমশায়, ছতামালক ছতা 

সবাই মালন। 
Amal:  Du bist der Dorfvorsteher, nicht wahr, vor dir 

haben alle Respekt. 

ছমাড়ল । (খুবশ হইয়া) হা াঁ, হা াঁ, মালন 

পববক। খুব মালন। 
Dorfvorsteher (zufrieden):  Gewiß, gewiß. Und ob sie 

Respekt vor mir haben – großen sogar. 

অমল । রাজার ডাক - হরকরা ছতামার 

কথা ছশালন? 
Amal:  Hört der Postbote des Königs auch auf dich? 

ছমাড়ল । না শুলন তার প্রাণ বা াঁলচ? বাস 

ছর, সাধে কী! 
Dorfvorsteher:  Ha! Käme der mit dem Leben davon! 

Was redest du da. Hat der überhaupt eine Wahl? 
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অমল । তুবম ডাক - হরকরালক বলল 

ছদলব আমারই নাম অমল- আবম এই 

জানলার কােোলত বলস থাবক। 

Amal:  Kannst du dem Postboten nicht sagen, daß ich 

Amal heiße – und daß ich hier am Fenster sitze? 

ছমাড়ল । ছকন বললা ছদবখ। Dorfvorsteher:  Warum denn das? 

অমল । আমার নালম যবদ বচঠঠ আলস - Amal:  Wenn ich einen Brief kriege... 

ছমাড়ল । ছতামার নালম বচঠঠ! ছতামালক 

ছক বচঠঠ বলখলব? 
Dorfvorsteher:  Einen Brief – für dich! Wer soll dir 

einen Brief schreiben? 

অমল । রাজা যবদ বচঠঠ ছললখ তা হলল- 

 

Amal:  Wenn der König mir einen Brief schreibt, 

dann... 

ছমাড়ল । হা হা হা হা! এ ছেললো ছতা 

কম নয়। হা হা হা হা! রাজা ছতামালক 

বচঠঠ বলখলব! তা বলখলব পববক! তুবম ছয 

তাাঁর পরম বনু্ধ! কবদন ছতামার সলে ছদখা 

না হলয় রাজা শুবকলয় যালি, খবর 

ছপলয়বে। আর ছববশ ছদবর ছনই, বচঠঠ 

হয়লতা আজই আলস বক কালই আলস। 
 

Dorfvorsteher:  Ha-ha-ha-ha! Klein – aber oho! dieses 

Bürschlein. Ha-ha-ha-ha! Der König wird dir einen 

Brief schreiben!  Jawohl, das wird er tun! Du bist 

doch sein bester Freund! Der König hat dich ein paar 

Tage lang nicht gesehen, darum ist er trübsinnig 

geworden, hab ich gehört. Hab ein wenig Geduld, mag 

sein, daß schon heute oder morgen ein Brief 

ankommt. 

অমল । ছমাড়লমশায়, তুবম অমন কলর 

কথা কি ছকন! তুবম বক আমার উপর 

রাে কলরে? 

Amal:  Herr Dorfvorsteher, warum redest du so mit 

mir? Hast du dich über mich geärgert? 

ছমাড়ল । বাস ছর। ছতামার উপর রাে 

করব! এত সাহস আমার! রাজার সলে 

ছতামার বচঠঠ চলল! মাধব দলত্তর বলড়া 

বাড় হলয়লে ছদখবে। দু পয়সা জবমলয়লে 

বকনা, এখন তার ঘলর রাজাবাদশার কথা 

োড়া আর কথা ছনই। ছরালসা - না ওলক 

মজা ছদখাচ্ছি। ওলর ছো াঁড়া, ছবশ, শীঘ্রই 

যালত রাজার বচঠঠ ছতালদর বাবড়লত আলস, 

আবম তার বলন্দাবস্ত করবে। 

Dorfvorsteher:  Was! Ich und mich über dich ärgern! 

Bin ich toll? Über jemanden, der laufend Briefe vom 

König bekommt! – (zu sich) Mādhab Datta ist ein 

arroganter Kerl geworden, merke ich. Ein paar 

Pfennig gespart hat er, und schon redet er zu Hause 

über nichts anderes als über königliche Herrschaften. 

Warte nur, dem zeig ich’s! – He Kerlchen, ich werde 

dafür sorgen, daß ihr den Brief des Königs so rasch 

wie möglich bekommt. 

অমল । না, না, ছতামালক বকেু করলত 

হলব না। 
ছমাড়ল । ছকন ছর? ছতার খবর আবম 

রাজালক জাবনলয় ছদব – বতবন তাহলল 

আর ছদবর করলত পারলবন না— ছতামালদর 

খবর ছনওয়ার জলনে এখনই পাইক পাঠঠলয় 

ছদলবন! – না, মাধব দত্তর ভাবর 

আস্পধ ঘা— রাজার কালন একবার উঠলল 

দুরস্ত হলয় যালব।  

Amal:  Nein, nein, du brauchst nichts zu tun. 

Dorfvorsteher:  Wieso denn? Ich werde dem König 

von dir erzählen. Dann bleibt ihm nichts anderes 

übrig, als was zu tun. Sogleich wird er einen Lakaien 

schicken, um nach euch zu fragen.  (Zu sich) Nein, 

Mādhab Datta ist ein unverschämter Kerl. Wenn das 

dem König zu Ohren kommt, wird ihm der Kopf 

zurecht gesetzt. 

[ প্রিান 

 

Ab. 

অমল । ছক তুবম মল িম্ িম্ করলত 

করলত চললে— একেু দা াঁড়াও - না ভাই।  
Amal: Wer bist du mit deinen klingenden -tingelnden 
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Fußringen? – Warte ein Weilchen! 

বাবলকার প্রলবশ 

বাবলকা । আমার বক দা াঁড়াবার ছজা আলে। 
ছবলা বলয় যায় ছয। 

Mädchen (tritt ein):  Hab ich Zeit zu warten! Es ist 

schon spät. 

অমল । ছতামার দা াঁড়ালত ইিা করলে না- 

আমারও এখালন আর বলস থাকলত ইিা 

কলর না। 

Amal:  Du hast keine Lust zu warten – und ich hab 

keine Lust, hier sitzen zu bleiben. 

বাবলকা । ছতামালক ছদলখ আমার মলন 

হলি ছযন সকাললবলাকার তারা ছতামার 

কী হলয়লে বললা ছতা। 

Mädchen:  Wenn ich dich anschaue, scheint mir, du 

bist wie ein später Morgenstern. Was ist los mit dir, 

sag? 

অমল । জাবন ছন কী হলয়লে, কববরাজ 

আমালক ছবলরালত বারণ কলরলে। 
Amal:  Ich weiß nicht, was los ist. Der Doktor hat mir 

verboten, nach draußen zu gehen. 

বাবলকা । আহা, তলব ছববরলয়া না– 

কববরালজর কথা ছমলন চললত হয় – 

দুরন্তপনা করলত ছনই, তাহলল ছলালক দুষু্ট 

বললব। বাইলরর বদলক তাবকলয় ছতামার মন 

েেফে করলে, আবম বরঞ্চ ছতামার এই 

আধখানা দরজা বন্ধ কলর বদই। 

Mädchen:  O je! Geh also nicht nach draußen. Dem 

Doktor muß man gehorchen. Und nur keine 

Frechheiten, sonst sagen die Leute noch, du bist 

ungezogen. Du wirst nur zappelig, wenn du immerzu 

nach draußen schaust. Besser, ich mache das Fenster 

ein bißchen zu. 

অমল । না, না, বন্ধ ছকালরা না এখালন 

আমার আর সব বন্ধ ছকবল এইেুকু 

ছখালা। তুবম ছক বললা না- আবম ছতা 

ছতামালক বচবন ছন! 

Amal:  Nein, nein, mach es ja nicht zu. Alles haben 

sie mir zugemacht hier, nur das Bißchen ist offen. Wer 

bist du eigentlich? Ich kenne dich überhaupt nicht. 

বাবলকা । আবম সুধা। Mädchen:  Ich heiße Sudhā. 

অমল । সুধা? Amal:  Sudhā? 

সুধা । জান না? আবম এখানকার মাবলনীর 

ছমলয়। 
Sudhā:  Weißt du das nicht? Ich bin die Tochter der 

Blumenverkäuferin hier! 

অমল । তুবম কী কর? Amal:  Und was machst du? 

সুধা । সাচ্ছজ ভলর ফুল তুলল বনলয় এলস 

মালা ো াঁবথ। এখন ফুল তুললত চললবে। 
Sudha:  Ich pflücke Blumen, fülle den Korb und 

flechte Kränze daraus. Jetzt geh ich Blumen pflücken. 

অমল । ফুল তুললত চললে? তাই ছতামার 

পা দুঠে অমন খুবশ হলয় উলঠলে— যতই 

চললে, মল বাজলে িম্ িম্ িম্। আবম 

যবদ ছতামার সলে ছযলত পারতুম তা হলল 

উাঁচু ডালল ছযখালন ছদখা যায় না ছসইখান 

ছথলক আবম ছতামালক ফুল ছপলড় বদতুম।  

Amal:  Du gehst Blumen pflücken? Darum sind deine 

Füße so fröhlich geworden; wenn du läufst, klingen 

deine Fußringe „kling-klang, kling-klang“. Wenn ich 

mit dir gehen könnte, dann würde ich dir von den 

Zweigen hoch oben Blumen pflücken, wo man sie gar 

nicht sehen kann. 

সুধা । তাই পববক! ফুললর খবর আমার 

ছচলয় তুবম নাবক ছববশ জান! 

Sudhā:  Wirklich! Weißt du also über Blumen besser 

Bescheid als ich! 
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অমল । জাবন, আবম খুব জাবন। আবম 

সাত ভাই চম্পার খবর জাবন। আমার মলন 

হয়, আমালক যবদ সবাই ছেলড় ছদয় তা 

হলল আবম চলল ছযলত পাবর খুব ঘন 

বলনর মলধে ছযখালন রাস্তা খুাঁলজ পাওয়া 

যায় না। সরু ডাললর সব - আোয় 

ছযখালন মনুয়া পাবখ বলস বলস ছদালা খায় 

ছসইখালন আবম চা াঁপা হলয় ফুেলত পাবর। 
তুবম আমার পারুলবদবদ হলব? 

Amal:  Gewiß. Eine ganze Menge weiß ich. Ich kenn 

auch die sieben Chāmpā-Brüder. Ich glaube, wenn 

mich alle nach draußen gehen lassen, dann kann ich 

losgehen – bis hinein in einen dichten Urwald, wo es 

weder Weg noch Steg gibt. An den Enden der dünnen 

Zweige, wo Kolibris sitzen und auf und ab wippen, 

dort möchte ich als eine Chāmpā-Blüte blühen. Willst 

du meine Blumenschwester sein? 

সুধা । কী বুচ্ছি ছতামার! পারুলবদবদ আবম 

কী কলর হব! আবম ছয সুধা— আবম শশী 

মাবলনীর ছমলয়। আমালক ছরাজ এত এত 

মালা ো াঁথলত হয়। আবম যবদ ছতামার মলতা 

এইখালন বলস থাকলত পারতুম তা হলল 

ছকমন মজা হত! 

Sudhā:  Wo denkst du hin! Wie kann ich deine 

Blumenschwester sein! Ich heiße doch Sudhā – meine 

Mutter ist die Blumenverkäuferin Sasī. Jeden Tag 

muß ich sooo viele Kränze flechten. Wenn ich 

herumsitzen könnte wie du, das wäre prima. 

অমল । তা হলল সমস্ত বদন কী করলত? Amal:  Was würdest du dann den ganzen Tag tun? 

সুধা । আমার ছবলন - বউ পুতুল আলে, 

তার ববলয় বদতুম। আমার পুবষ ছমবন 

আলে, তালক বনলয়— যাই, ছবলা বলয় 

যালি, ছদবর হলল ফুল আর থাকলব না। 

Sudhā:  Ich habe eine gelbe Vogelpuppe, die würde 

ich verheiraten. Ich habe eine Katze Meni, mit der... – 

Mein Gott, die Zeit vergeht. Ich muß weg, sonst gibt 

es keine Blumen mehr. 

অমল । আমার সলে আর - একেু েল্প 

কলরা না, আমার খুব ভাললা লােলে। 
Amal:  Plaudere doch noch ein bißchen mit mir – ich 

finde das so schön. 

সুধা । আিা ছবশ, তুবম দুষু্টবম ছকালরা 

না, লক্ষ্মী ছেলল হলয় এইখালন বির হলয় 

বলস থালকা, আবম ফুল তুলল ছফরবার 

পলথ ছতামার সলে েল্প কলর যাব। 

Sudhā:  Also gut; sei aber nicht unartig. Bleib hier still 

sitzen wie ein braver Junge. Wenn ich vom 

Blumenpflücken zurückkomme, dann schwatze ich 

noch ein Weilchen mit dir. 

অমল । আর আমালক একঠে ফুল বদলয় 

যালব? 

Amal:  Und bringst du mir eine Blume mit? 

সুধা । ফুল অমবন ছকমন কলর ছদব? 

দাম বদলত হলব ছয। 
Sudhā:  Wie kann ich dir einfach eine Blume geben? 

Du mußt sie mir bezahlen. 

অমল । আবম যখন বলড়া হব তখন 

ছতামালক দাম ছদব। আবম কাজ খুাঁজলত 

চলল যাব ঐ িরনা পার হলয়, তখন 

ছতামালক দাম বদলয় যাব। 

Amal:  Wenn ich groß bin, dann bezahl ich sie dir. Ich 

werde dort, jenseits des Baches nach Arbeit suchen. 

Dann bezahl ich sie dir. 

সুধা । আিা ছবশ। Sudhā:  So. Na gut. 

অমল । তুবম তা হলল ফুল তুলল আসলব? Amal:  Pflückst du also eine Blume für mich? 

সুধা । আসব। Sudhā:  Einverstanden. 
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অমল । আসলব? Amal:  Bestimmt? 

সুধা । আসব। Sudhā:  Bestimmt. 

অমল । আমালক ভুলল যালব না? আমার 

নাম অমল। মলন থাকলব ছতামার? 
Amal: Vergißt du mich auch nicht? Ich heiße Amal. 

Behältst du das auch? 

সুধা । না, ভুলব না। ছদলখা, মলন 

থাকলব। 
Sudhā:  Nein, ich vergeß das nicht. Du wirst sehen. 

[ প্রিান Ab. 

ছেললর দললর প্রলবশ 

ন 
Eine Gruppe von Jungen tritt ein. 

অমল । ভাই, ছতামরা সব ছকাথায় যাি 

ভাই? একবার একেুখাবন এইখালন দা াঁড়াও 

- না। 

Amal: Freunde, wohin so eilig? Wollt ihr nicht einmal 

ein Weilchen bei mir bleiben! 

ছেললরা । আমরা ছখললত চললবে। Jungen:  Wir gehen spielen. 

অমল । কী ছখললব ছতামরা ভাই? Amal:  Was wollt ihr spielen? 

ছেললরা । আমরা চাষ - ছখলা ছখলব। Jungen:  Wir spielen Bauern. 

প্রথম । (লাঠঠ ছদখাইয়া) এই ছয 

আমালদর লােল। 
Erster Junge (einen Stock zeigend):  Das ist unser 

Pflug. 

বিতীয় । আমরা দুজলন দুই ছোরু হব। Zweiter Junge:  Wir beide sind die Ochsen. 

অমল । সমস্ত বদন ছখললব? Amal:  Den ganzen Tag wollt ihr spielen? 

ছেললরা । হা াঁ, সমস্ত বদ-ন। Jungen:  Jawohl, den gaaanzen Tag lang! 

অমল । তার পলর সন্ধোর সময় নদীর 

ধার বদলয় বদলয় বাবড় বফলর আসলব? 

Amal:  Dann geht ihr abends am Flußufer nach Hause 

zurück? 

ছেললরা । হো াঁ, সন্ধোর সময় বফরব। Jungen:  Klar, am Abend gehen wir wieder nach 

Hause. 

অমল । আমার এই ঘলরর সামলন বদলয়ই 

বফলরা ভাই। 
Amal:  Kommt doch auf dem Rückweg bei mir 

vorbei. 

ছেললরা । তুবম ছববরলয় এলসা - না, 

ছখললব চললা।  
Jungen:  Komm doch raus, komm spielen! 

অমল । কববরাজ আমালক ছববরলয় ছযলত 

মানা কলরলে। 
Amal:  Der Doktor hat mir verboten, nach draußen zu 

gehen. 

ছেললরা । কববরাজ! কববরালজর মানা তুবম 

ছশান বুচ্ছি! চল্ ভাই চল্ আমালদর ছদবর 

হলয় যালি। 

Jungen: Der Doktor! Und dem Doktor gehorchst du 

also!... Los Freunde, los, wir verspäten uns. 
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অমল । না ভাই, ছতামরা আমার এই 

জানলার সামলন রাস্তায় দা াঁবড়লয় একেু 

ছখলা কলরা— আবম একেু ছদবখ। 

Amal:  Nicht doch. Spielt ein wenig auf der Straße, 

hier vor meinem Fenster. Dann kann ich etwas 

zuschauen. 

ছেললরা । এলখলন কী বনলয় ছখলব? Jungen:  Womit sollen wir denn spielen? 

অমল । এই - ছয আমার সব ছখলনা 

পলড় রলয়লে— এ - সব ছতামরাই নাও 

ভাই— ঘলরর বভতর একলা ছখললত ভাললা 

লালে না- এ - সব ধুললায় েড়ালনা 

পলড়ই থালক- এ আমার ছকালনা কালজ 

লালে না। 

Amal:  Hier, meine ganzen Spielsachen liegen herum, 

nehmt sie alle mit. Ich mag nicht allein im Zimmer 

spielen. Sie liegen alle verstreut im Staub – ich kann 

sie nicht gebrauchen. 

ছেললরা । বা, বা, বা, কী চমৎকার 

ছখলনা! এ ছয জাহাজ! এ ছয 

জোইবুবড়! ছদখবেস ভাই? ছকমন সুন্দর 

ছসপাই! - এ - সব তুবম আমালদর বদলয় 

বদলল? ছতামার কষ্ট হলি না? 

Jungen:  Junge, Junge, Junge, was für herrliche 

Spielsachen! Sieh mal, dieses Schiff! Hier, das 

häßliche Mütterchen. Siehst du, was für ein schöner 

Soldat! Hast du uns das alles gegeben? Tut‘s dir nicht 

leid?   

অমল । না, বকেু কষ্ট হলি না, সব 

ছতামালদর বদলুম। 
Amal:  Nein, mir tut‘s überhaupt nicht leid. Alles 

gehört euch. 

ছেললরা । আর বকন্তু বফবরলয় ছদব না। Jungen:  Wir geben sie dir aber nicht mehr zurück. 

অমল । না, বফবরলয় বদলত হলব না। Amal:  Nein, ihr braucht sie mir nicht zurückzugeben. 

ছেললরা । ছকউ ছতা বকলব না? Jungen:  Wird dich auch keiner ausschimpfen? 

অমল । ছকউ না, ছকউ না। বকন্তু ছরাজ 

সকালল ছতামরা এই ছখলনাগুললা বনলয় 

আমার এই দরজার সামলন খাবনকেণ ধলর 

ছখললা। আবার এগুললা যখন পুলরালনা হলয় 

যালব আবম নতুন ছখলনা আবনলয় ছদব। 

Amal:  Niemand, bestimmt. Aber spielt jeden Morgen 

mit diesen Spielsachen ein wenig vor meinem Fenster. 

Und wenn diese Spielsachen alt geworden sind, laß 

ich euch neue bringen. 

ছেললরা । ছবশ ভাই, আমরা ছরাজ 

এখালন ছখলল যাব। ও ভাই, 

ছসপাইগুললালক এখালন সব সাজা— আমরা 

লড়াই - লড়াই ছখবল। বন্দকু ছকাথায় 

পাই? ঐ - ছয একো মস্ত শরকাঠঠ পলড় 

আলে ঐলেলক ছভলে ছভলে বনলয় আমরা 

বন্দকু বানাই। বকন্তু ভাই তুবম ছয ঘুবমলয় 

পড়ে। 

Jungen:  Einverstanden. Wir kommen jeden Tag 

hierhin zum Spielen. Hört mal, stellt die Soldaten hier 

alle in Reih und Glied auf. Wir machen eine Schlacht. 

Wo kriegen wir Gewehre her? Da schau mal, da liegt 

ein riesiges Schilfrohr; das brechen wir in Stücke und 

machen Gewehre draus. – He du, du schläfst ja ein! 

অমল । হা াঁ, আমার ভাবর ঘুম ছপলয় 

আসলে। জাবন ছন ছকন আমার ছথলক 

ছথলক ঘুম পায়। অলনকেণ বলস আবে 

আবম, আর বলস থাকলত পারবে ছন 

আমার বপঠ বেথা করলে। 

Amal:  Ja, mir fallen die Augen zu. Ich weiß nicht 

warum, mehrmals am Tag werde ich auf einmal müde. 

Ich sitze hier schon so lange, jetzt kann ich nicht 

mehr. Mein Rücken tut mir weh 
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ছেললরা । এখন ছয সলব এক প্রহর 

ছবলা– এখনই ছতামার ঘুম পায় ছকন? ঐ 

ছশালনা এক প্রহলরর ঘণ্টা বাজলে। 

Jungen:  Es ist doch noch nicht Mittag, warum wirst 

du jetzt schon müde? Hör nur, da schlägt die 

Mittagsglocke. 

অমল । হা াঁ, ঐ ছয বাজলে ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং― 

আমালক ঘুলমালত ছযলত ডাকলে। 
Amal:  Ja, da schlägt sie – „dhong dhong dhong“. Sie 

läutet mich in den Schlaf. 

ছেললরা । তলব আমরা এখন যাই, আবার 

কাল সকালল আসব। 
Jungen:  Also gehen wir jetzt, morgen früh kommen 

wir wieder. 

অমল । যাবার আলে ছতামালদর একো 

কথা আবম চ্ছজজ্ঞাসা কবর ভাই। ছতামরা 

ছতা বাইলর থাক, ছতামরা ঐ রাজার 

ডাকঘলরর ডাক - হরকরালদর ছচন? 

Amal:  Bevor ihr geht, frage ich euch was! Ihr seid 

doch immer draußen, kennt ihr die Postboten des 

königlichen Postamts? 

ছেললরা । হা াঁ, বচবন পববক, খুব বচবন। Jungen:  Gewiß, und ob wir die kennen. 

অমল । ছক তারা? নাম কী? Amal:  Wer sind sie, wie heißen sie? 

ছেললরা । একজন আলে বাদল হরকরা, 

একজন আলে শরৎ- আলরা কত আলে। 
Jungen:  Ein Postbote heißt Bādal, einer heißt Sarat – 

es gibt noch so viele andere. 

অমল । আিা, আমার নালম যবদ বচঠঠ 

আলস তারা বক আমালক বচনলত পারলব? 
Amal:  Also, wenn ein Brief für mich ankommt, ob 

die mich wohl ausfindig machen? 

ছেললরা । ছকন পারলব না? বচঠঠলত 

ছতামার নাম থাকললই তারা ছতামালক ঠঠক 

বচলন ছনলব। 

Jungen:  Warum denn nicht? Wenn dein Name auf 

dem Brief steht, machen sie dich bestimmt ausfindig. 

অমল । কাল সকালল যখন আসলব তালদর 

একজনলক ছডলক এলন আমালক বচবনলয় 

বদলয়া না। 

Amal:  Wenn ihr morgen kommt, könnt ihr nicht 

einen mitbringen und mich mit ihm bekannt machen? 

ছেললরা । আিা ছদব । Jungen:  Also gut, machen wir. 

৩ 
অমল শযোেত 

Dritte Szene 

Amal liegt im Bett. 

অমল । বপলসমশায়, আজ আর আমার 

ছসই জানলার কালেও ছযলত পারব না? 

কববরাজ বারণ কলরলে? 

Amal:  Onkel, darf ich heute nicht einmal an meinem 

Fenster sitzen? Hat es der Doktor verboten? 

মাধব দত্ত । হা াঁ বাবা। ছসখালন ছরাজ ছরাজ 

বলস ছথলকই ছতা ছতামার বোলমা ছবলড় 

ছেলে। 

Mādhab Datta:  Ja gewiß, dein Zustand ist ja noch 

schlimmer geworden, weil du Tag für Tag da hockst. 

অমল । না বপলসমশায়, না- আমার 

বোলমার কথা আবম বকেুই জাবন ছন বকন্তু 

ছসখালন থাকলল আবম খুব ভাললা থাবক। 

Amal:  Nein, Onkel, nein! Was weiß ich schon über 

meine Krankheit. Aber wenn ich da sitze, fühl ich 

mich so wohl. 
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মাধব দত্ত । ছসখালন বলস বলস তুবম এই 

শহলরর যত রালজের ছেললবুলড়া সকললর 

সলেই ভাব কলর বনলয়ে আমার দরজার 

কালে ছরাজ ছযন একো মস্ত ছমলা বলস 

যায়- এলতও বক কখলনা শরীর ছঢাঁ লক। 
ছদলখা ছদবখ, আজ ছতামার মুখখানা কী 

রকম ফোকালশ হলয় ছেলে! 

Mādhab Datta:  Du sitzt da und hast dich mit jung und 

alt aus der ganzen Nachbarschaft angefreundet. Vor 

meinem Haus tut sich jeden Tag geradezu ein 

Jahrmarkt auf. Wie kannst du dabei gesund werden! 

Sieh mal, wie bleich du heute aussiehst! 

অমল । বপলসমশায়, আমার ছসই ফবকর 

হয়লতা আজ আমালক জানলার কালে না 

ছদখলত ছপলয় চলল যালব। 

Amal:  Onkel, vielleicht geht mein Fakir wieder weg, 

wenn er mich nicht am Fenster sieht. 

মাধব দত্ত । ছতামার আবার ফবকর ছক? Mādhab Datta:  Dein Fakir, wer ist denn das? 

অমল । ছসই ছয ছরাজ আমার কালে 

এলস নানা ছদশববলদলশর কথা বলল যায়— 

শুনলত আমার ভাবর ভাললা লালে। 

Amal:  Der da, der jeden Tag zu mir kommt und mir 

von der ganzen Welt erzählt. Ich hör ihm furchtbar 

gern zu. 

মাধব দত্ত । কই আবম ছতা ছকালনা 

ফবকরলক জাবন ছন। 
Mādhab Datta:  Wieso? Ich kenne hier keinen Fakir. 

অমল । এই ঠঠক তার আসবার সময় 

হলয়লে ছতামার পালয় পবড়, তুবম তালক 

একবার বলল এলসা - না, ছস ছযন 

আমার ঘলর এলস একবার বলস। 

Amal:  Genau um diese Zeit kommt er. Ich flehe dich 

an, kannst du ihm nicht mal Bescheid geben, damit er 

in mein Zimmer kommt und sich ein wenig zu mir 

setzt. 

ফবকরলবলশ ঠাকুরদার প্রলবশ Opa tritt in der Verkleidung eines Fakirs ein. 

অমল । এই - ছয, এই - ছয ফবকর- 

এলসা আমার ববোনায় এলস বলসা। 
Amal:  Da ist er! Da ist ja der Fakir! Komm und setz 

dich auf mein Bett. 

মাধব দত্ত । এ কী! এ ছয - Mādhab Datta:  Was ist denn das! Das ist doch... 

ঠাকুরদা । (ছচাখ ঠাবরয়া) আবম ফবকর। Opa (mit den Augen zwinkernd):  Ich bin der Fakir. 

মাধব দত্ত । তুবম ছয কী নও তা ছতা 

ছভলব পাই ছন! 

Mādhab Datta:  Was du nicht alles bist, das ist gar 

nicht auszudenken. 

অমল । এবালর তুবম ছকাথায় বেলয়বেলল 

ফবকর? 
Amal:  Wo bist du diesmal gewesen, Fakir? 

ঠাকুরদা । আবম ছরৌঞ্চিীলপ বেলয়বেলুম – 

ছসইখান ছথলকই এইমাত্র আসবে। 
Opa:  Ich bin auf der Insel der Störche gewesen, 

gerade erst komme ich zurück. 

মাধব দত্ত । ছরৌঞ্চিীলপ?  Mādhab Datta:  Auf der Insel der Störche? 

ঠাকুরদা । এলত আশ্চয ঘ হও ছকন? 

ছতামালদর মলতা আমালক ছপলয়ে? আমার 

ছতা ছযলত ছকালনা খরচ ছনই। আবম 

ছযখালন খুবশ ছযলত পাবর। 

Opa:  Was bist du so überrascht? Wollt ihr euch mit 

mir vergleichen? Ich brauche doch kein Fahrgeld zu 

bezahlen. Ich kann reisen, wohin ich will. 
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অমল । (হাততাবল বদয়া) ছতামার ভাবর 

মজা। আবম যখন ভাললা হব তখন তুবম 

আমালক ছচলা কলর ছনলব বললবেলল, মলন 

আলে ফবকর? 

Amal (in die Hände klatschend):  Was für ein Glück 

du hast! Wenn‘s mir wieder gut geht, machst du mich 

zu deinem Schüler, hast du gesagt. Vergißt du das 

auch nicht, Fakir? 

ঠাকুরদা । খুব মলন আলে। ছবড়াবার এমন 

সব মন্ত্র বশবখলয় ছদব ছয সমুলদ্র পাহালড় 

অরলণে ছকাথাও বকেুলত বাধা বদলত পারলব 

না। 

Opa:  Auf keinen Fall. Ich werde dir Zaubersprüche 

beibringen, mit denen kannst du überall hingehen – 

und weder auf Meeren, noch auf Bergen, noch in 

Wäldern wird dich irgend etwas aufhalten können. 

 

মাধব দত্ত । এ - সব কী পােললর মলতা 

কথা হলি ছতামালদর! 
Mādhab Datta:  Was redet ihr für dummes Zeug! 

ঠাকুরদা । বাবা অমল, পাহাড় - পব ঘত 

- সমুদ্রলক ভয় কবর ছন বকন্তু ছতামার 

এই বপলসঠের সলে যবদ আবার কববরাজ 

এলস ছজালেন তা হলল আমার মন্ত্রলক হার 

মানলত হলব। 

Opa:  Mein lieber Amal, ich habe weder vor Bergen 

noch vor Meeren Angst; aber wenn dein Onkel sich 

wieder mit diesem Doktor zusammentut, dann nutzen 

alle meine Zaubersprüche nichts. 

অমল । না, না, বপলসমশায়, তুবম 

কববরাজলক বকেু ছবাললা না। এখন আবম 

এইখালনই শুলয় থাকব, বকিু করব না— 

বকন্তু ছযবদন আবম ভাললা হব ছসইবদনই 

আবম ফবকলরর মন্ত্র বনলয় চলল যাব নদী 

- পাহাড় - সমুলদ্র আমালক আর ধলর 

রাখলত পারলব না। 

Amal:  Nein, nein, Onkel, sag dem Doktor nur ja 

nichts. Jetzt bleibe ich hier liegen, ganz ruhig. Aber 

wenn ich wieder gesund bin, dann sagt der Fakir mir 

seine Zaubersprüche, und ich gehe noch am selben 

Tag davon. Flüsse, Berge, Meere können mich dann 

nicht mehr zurückhalten. 

মাধব দত্ত । বে, বাবা, ছকবলই অমন 

যাই - যাই করলত ছনই— শুনলল আমার 

মন ছকমন খারাপ হলয় যায়। 

Mādhab Datta:  Pfui, liebes Kind! Sprich nicht 

immerzu vom Weggehen. Mir wird ganz traurig 

zumute dabei. 

অমল । ছরৌঞ্চদীপ বকরকম িীপ আমালক 

বললা না ফবকর! 
Amal:  Was ist das für eine Insel, die Insel der 

Störche? Erzähl doch mal, Fakir. 

ঠাকুরদা । ছস ভাবর আশ্চয ঘ জায়ো । ছস 

পাবখলদর ছদশ- ছসখালন মানুষ ছনই । 
তারা কথা কয় না, চলল না, তারা োন 

োয় আর ওলড়। 

Opa:  Das ist ein ganz wunderlicher Ort. Das ist das 

Land der Vögel. Dort gibt es überhaupt keine 

Menschen. Die Vögel sprechen nicht, laufen nicht. Sie 

singen und fliegen nur. 

অমল । বাুঃ, কী চমৎকার! সমুলদ্রর 

ধালর? 

Amal:  Toll! Wie wunderbar! Liegt es am Meer? 

ঠাকুরদা । সমুলদ্রর ধালর পববক। Opa:  Natürlich liegt es am Meer. 

অমল । সব নীল রলের পাহাড় আলে? Amal:  Gibt es dort überall blaue Hügel? 
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ঠাকুরদা । নীল পাহালড়ই ছতা তালদর 

বাসা। সলন্ধর সময় ছসই পাহালড়র উপর 

সূয ঘালস্তর আললা এলস পলড় আর িাাঁলক 

িাাঁলক সবুজ রলের পাবখ তালদর বাসায় 

বফলর আসলত থালক— ছসই আকালশর রলে 

পাবখর রলে পাহালড়র রলে ছস এক কাি 

হলয় ওলঠ।  

Opa:  Gewiß , in den blauen Hügeln wohnen doch die 

Vögel. Bei Sonnenuntergang fällt auf die Hügel das 

Abendlicht, und ein Schwarm grüner Vögel nach dem 

anderen kehrt zu seinen Nestern zurück... Die Farbe 

des Himmels, die Farbe der Vögel, die Farbe der 

Berge vereinigen sich zu einem großartigen Erlebnis. 

অমল । পাহালড় িরনা আলে? Amal:  Gibt es auch Bäche in den Hügeln? 

ঠাকুরদা । ববলেণ! িরনা না থাকলল বক 

চলল! এলকবালর হীলর েবললয় ছঢলল বদলি। 
আর, তার কী নতৃে! নুবড়গুললালক ঠু়াং 

ঠা়াং ঠু়াং ঠা়াং কলর বাজালত বাজালত 

ছকবলই কল ্কল্ ির্ ির্ করলত করলত 

িরনাঠে সমুলদ্রর মলধে বেলয় িাাঁপ বদলয় 

পড়লে। ছকালনা কববরালজর বাবার সাধে 

ছনই তালক একদি ছকাথাও আেলক রালখ। 
পাবখগুললা আমালক বনতান্ত তুি একো 

মানুষ বলল যবদ একঘলর কলর না রাখত 

তা হলল ঐ িরনার ধালর তালদর হাজার 

হাজার বাসার একপালশ বাসা ছবাঁলধ 

সমুলদ্রর ছঢউ ছদলখ ছদলখ সমস্ত বদনো 

কাঠেলয় বদতুম। 

Opa:  Gewiß! Als ob es Hügel ohne Bäche gäbe! Das 

Wasser fällt herab wie flüssige Diamanten. Und wie 

es tanzt! Polternd und tosend springt der Bach zum 

Meer hinab, über die Kieselsteine hinweg, die klirrend 

und klingend gegeneinander schlagen. Kein Nashorn 

von einem Doktor hat da die Macht, sie auch nur 

einen Augenblick aufzuhalten. Wenn mich die Vögel 

nicht daran hinderten, weil ich nur ein dummes, 

kleines Geschöpf bin, dann würde ich am Rand dieses 

Baches neben ihren vielen tausend Nestern selbst ein 

Hüttchen bauen und im Anblick des rauschenden 

Meeres den ganzen Tag verbringen. 

অমল । আবম যবদ পাবখ হতুম তা হলল 

- 
Amal:  Wenn ich ein Vogel wäre, dann... 

ঠাকুরদা । তা হলল একো ভাবর মুশবকল 

হত। শুনলুম, তুবম নাবক দইওআলালক 

বলল ছরলখে বলড়া হলল তুবম দই ববচ্ছর 

করলব— পাবখলদর মলধে ছতামার দইলয়র 

বোবসাো ছতমন ছবশ জমত না। ছবাধ হয় 

ওলত ছতামার বকেু ছলাকসানই হত। 

Opa:  Das wäre ja nicht auszudenken. Ich habe gehört, 

du hast dem Milchmann gesagt, daß du Rahm 

verkaufen willst, wenn du groß bist. Bei den Vögeln 

würde dein Rahmhandel nicht allzu viel einbringen. 

Ich fürchte, du würdest dabei sogar Verluste machen. 

মাধব দত্ত । আর ছতা আমার চলল না। 
আমালক সুি ছতামরা ছখবপলয় ছদলব 

ছদখবে। আবম চললুম। 

Mādhab Datta:  Ich halt’s hier nicht mehr aus. Mich 

macht ihr auch noch ganz närrisch. Bis später... 

অমল । বপলসমশায়, আমার দইওআলা 

এলস চলল ছেলে? 
Amal:  Onkel! Ist mein Milchmann wieder 

weggegangen? 

মাধব দত্ত । ছেলে পববক। ছতামার ঐ 

শলখর ফবকলরর তলবপ বলয় ছরৌঞ্চিীলপর 

পাবখর বাসায় উলড় ছবড়ালল তার ছতা ছপে 

চলল না। ছস ছতামার জনে এক ভাাঁড় দই 

ছরলখ ছেলে। বলল ছেলে, তালদর গ্রালম 

তার ছবানচ্ছির ববলয়— তাই ছস কলবমপাড়ায় 

Mādhab Datta:  Natürlich ist er weggegangen! Der 

kann doch seinen Magen nicht füllen, wenn er auf der 

Insel der Störche mit dem Bündel deines vielgeliebten 

Fakir von Nest zu Nest streunt. Er hat für dich ein 

Schälchen Rahm zurückgestellt. Er hat gesagt, in 

seinem Dorf feiern sie die Hochzeit seiner Nichte. 

Darum ist er nach Kalmipārā gegangen, um ein paar 
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বা াঁবশর ফরমাশ বদলত যালি তাই বলড়া 

বেস্ত আলে। 
Flötenspieler zu holen. Darum hat er jetzt viel zu tun. 

অমল । ছস ছয বললবেল, আমার সলে 

তার ছোলো ছবানচ্ছিঠের ববলয় ছদলব। 
Amal:  Aber er hat gesagt, daß er mich mit seiner 

jungen Nichte verheiraten will. 

ঠাকুরদা । তলব ছতা বলড়া মুশবকল 

ছদখবে। 
Opa:  Das bringt uns aber in eine schwierige Lage. 

অমল । বললবেল, ছস আমার েুকেুলক 

বউ হলব— তার নালক ছনালক, তার লাল 

ডুলর শাবড়। ছস সকাললবলা বনলজর হালত 

কাললা ছোরু দুইলয় নতুন মাঠের ভাাঁলড় 

আমালক ছফনাসুি দুধ খাওয়ালব, আর 

সলন্ধর সময় ছোয়ালঘলর প্রদীপ ছদবখলয় 

এলস আমার কালে বলস সাত ভাই চম্পার 

েল্প করলব। 

Amal:  Er hat gesagt, sie soll meine liebe kleine Frau 

werden. Sie wird einen kleinen Ring im Nasenflügel 

tragen und einen rotgestreiften Sari. Morgens wird sie 

selbst die schwarze Kuh melken und mir in einem 

neuen irdenen Gefäß schaumige Milch zu trinken 

geben. Und abends geht sie zuerst im Kuhstall mit 

dem heiligen Licht umher, dann setzt sie sich neben 

mich und erzählt mir von den Chāmpā-Brüdern. 

ঠাকুরদা । বা, বা, খাসা বউ ছতা! আবম 

ছয ফবকর মানুষ আমারই ছলাভ হয়। তা 

বাবা ভয় ছনই, এবারকার মলতা ববলয় বদক 

- না, আবম ছতামালক বলবে, ছতামার 

দরকার হলল ছকালনাবদন ওর ঘলর ছবানচ্ছির 

অভাব হলব না। 

Opa:  Was! Eine tolle Frau! Selbst ein Fakir wie ich 

wird ganz neidisch. Aber hab keine Angst, mein 

Lieber, laß ihn diesmal ruhig die Nichte verheiraten. 

Ich verspreche dir, wenn du eine brauchst, gibt es 

immer noch eine andere in dieser Familie. 

মাধব দত্ত । যাও, যাও। আর ছতা পারা 

যায় না। 
Mādhab Datta:  Hör auf! Das geht wirklich zu weit. 

[ প্রিান Ab. 

অমল । ফবকর, বপলসমশায় ছতা 

বেলয়লেন— এইবার আমালক চুবপচুবপ বললা 

না ডাকঘলর বক আমার নালম রাজার বচঠঠ 

এলসলে। 

Amal:  So, der Onkel ist weg, Fakir. Kannst du mir 

jetzt nicht heimlich-leis ins Ohr sagen, ob im Postamt 

für mich ein Brief vom König angekommen ist? 

ঠাকুরদা । শুলনবে ছতা তাাঁর বচঠঠ রওনা 

হলয় ছববরলয়লে। ছস - বচঠঠ এখন পলথ 

আলে। 

Opa:  Gewiß, ich hab gehört, der Brief ist schon 

abgeschickt worden. Er ist unterwegs. 

অমল । পলথ? ছকান্ পলথ! ছসই ছয বৃঠষ্ট 

হলয় আকাশ পবরষ্কার হলয় ছেলল অলনক 

দলূর ছদখা যায়, ছসই ঘন বলনর পলথ? 

Amal:  Unterwegs? Auf welchem Weg? Auf dem 

Weg in jenem dunklen Wald, den man weit-weit 

entfernt sehen kann, wenn der Himmel klar ist nach 

einem Regenschauer – auf dem Weg? 

ঠাকুরদা । তলব ছতা তুবম সব জান 

ছদখবে, ছসই পলথই ছতা। 
Opa:  Du weißt also wirklich alles – genau auf diesem 

Weg. 

অমল । আবম সব জাবন ফবকর! Amal:  Alles weiß ich, Fakir! 
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ঠাকুরদা । তাই ছতা ছদখলত পাচ্ছি– 

ছকমন কলর জানলল? 

Opa:  Das merke ich. Woher denn nur? 

অমল । তা আবম জাবন ছন। আবম ছযন 

ছচালখর সামলন ছদখলত পাই— মলন হয় 

ছযন আবম অলনকবার ছদলখবে— ছস 

অলনকবদন আলে – কতবদন তা মলন 

পলড় না। বলব? আবম ছদখলত পাচ্ছি, 

রাজার ডাক - হরকরা পাহালড়র উপর 

ছথলক একলা ছকবলই ছনলম আসলে— বা াঁ 

হালত তার লন্ঠন, কাাঁলধ তার বচঠঠর থবল। 
কত বদন কত রাত ধলর ছস ছকবলই 

ছনলম আসলে। পাহালড়র পালয়র কালে 

িরনার পথ ছযখালন ফুবরলয়লে ছসখালন 

বা াঁকা নদীর পথ ধলর ছস ছকবলই চলল 

আসলে— নদীর ধালর ছজায়াবরর ছখত, 

তারই সরু েবলর বভতর বদলয় বদলয় ছস 

ছকবলই আসলে— তার পলর আলখর ছখত— 

ছসই আলখর ছখলতর পাশ বদলয় উাঁচু আল 

চলল বেলয়লে, ছসই আললর উপর বদলয় 

ছস ছকবলই চলল আসলে- রাতবদন 

একলাঠে চলল আসলে; ছখলতর মলধে চ্ছিাঁ চ্ছি 

ছপাকা ডাকলে— নদীর ধালর একঠেও মানুষ 

ছনই, ছকবল কাদা - ছখা াঁচা ছলজ দুবললয় 

দুবললয় ছবড়ালি— আবম সমস্ত ছদখলত 

পাচ্ছি। যতই ছস আসলে ছদখবে, আমার 

বুলকর বভতলর ভাবর খুবশ হলয় হলয় উঠলে। 

Amal:  Das weiß ich nicht. Aber mir steht es genau 

vor Augen: Mir scheint, ich hab es schon oft gesehen, 

vor langer Zeit, genau wann, daran kann ich mich 

nicht erinnern. Soll ich‘s dir erzählen? Ich sehe, wie 

der Postbote des Königs allein vom Berg immer tiefer 

herabsteigt – in der linken Hand hält er eine Laterne, 

über die Schulter gehängt seine Brieftasche! Tagelang, 

nächtelang steigt er immer tiefer herab. Am Fuße des 

Berges, wo der Bach in den Fluß einmündet, da geht 

er am Fluß entlang, der sich durchs Tal schlängelt, 

und kommt immer näher. Auf dem schmalen Pfad 

mitten durch das Hirsefeld am Flußufer kommt er 

immer näher – danach das Zuckerrohrfeld; er geht auf 

dem hohen Feldrain neben dem Zuckerrohrfeld 

entlang, und auf diesem Feldrain kommt er immer 

näher; Tag und Nacht kommt er allein näher; im Feld 

zirpen die Grillen, am Flußufer ist sonst alles 

menschenleer, nur eine Schnepfe hüpft, mit dem 

Schwanz wippend, umher. Alles sehe ich vor mir. Je 

näher ich ihn kommen sehe, desto froher, immer 

froher wird mir zumute. 

ঠাকুরদা । অমন নবীন ছচাখ ছতা আমার 

ছনই তবু ছতামার ছদখার সলে সলে 

আবমও ছদখলত পাচ্ছি। 

Opa:  Meine Augen sind nicht mehr so jung; aber 

wenn du erzählst, dann sehe ich auch alles vor mir. 

অমল । আিা ফবকর, যা াঁর ডাকঘর তুবম 

ছসই রাজালক জান? 
Amal:  Sag mal, Fakir, kennst du den König, dem das 

Postamt gehört? 

ঠাকুরদা । জাবন পববক। আবম ছয তাাঁর 

কালে ছরাজ বভো বনলত যাই। 
Opa:  Gewiß kenne ich ihn. Ich bekomme doch jeden 

Tag Almosen von ihm. 

অমল । ছস ছতা ছবশ! আবম ভাললা হলয় 

উঠলল আবমও তাাঁর কালে বভো বনলত 

যাব। পারব না ছযলত? 

Amal:  Großartig. Wenn ich gesund bin, laß ich mir 

auch vom König Almosen geben. Das schaff ich 

doch? 

ঠাকুরদা । বাবা, ছতামার আর বভোর 

দরকার হলব না, বতবন ছতামালক যা 

ছদলবন অমবনই বদলয় ছদলবন। 

Opa:  Aber du brauchst doch keine Almosen mehr 

betteln. Was er dir gibt, das gibt er ungefragt. 

অমল । না, না, আবম তাাঁর দরজার 

সামলন পলথর ধালর দা াঁবড়লয় জয় ছহাক 

বলল বভো চাইব— আবম খঞ্জবন বাচ্ছজলয় 

নাচব- ছস ছবশ হলব, না? 

Amal:  Nein, nein, ich stelle mich vor seiner Tür an 

den Wegrand, rufe „Heil dir König!“ und bitte um ein 

Almosen. Ich tanze und begleite mich dabei auf der 
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Schellentrommel. Wäre das nicht großartig? 

ঠাকুরদা । ছস খুব ভাললা হলব। ছতামালক 

সলে কলর বনলয় ছেলল আমারও ছপে ভলর 

বভো বমললব। তুবম কী বভো চাইলব? 

 

অমল । আবম বলব, আমালক ছতামার 

ডাক - হরকরা কলর দাও, আবম অমবন 

লন্ঠন হালত ঘলর ঘলর ছতামার বচঠঠ বববল 

কলর ছবড়াব। জান ফবকর, আমালক 

একজন বলললে আবম ভাললা হলয় উঠলল 

ছস আমালক বভো করলত ছশখালব। আবম 

তার সলে ছযখালন খুবশ বভো কলর 

ছবড়াব।  

Opa:  Sehr gut wäre das. Wenn ich dich auf meinen 

Gängen mitnehme, bekomme ich bestimmt genug 

Almosen, um meinen Magen zu füllen. Was für 

Almosen willst du haben? 

Amal:  Ich werde sagen: „Mache mich zu deinem 

Postboten. Ich werde auch mit solch einer Laterne in 

der Hand von Tür zu Tür gehen und deine Briefe 

verteilen.“ – Weißt du was, Fakir! Mir hat jemand 

gesagt, wenn ich wieder gesund bin, wird er mir 

beibringen, wie man um Almosen bittet. Mit dem 

werde ich umherwandern, wohin ich gerade will, und 

von Almosen leben. 

ঠাকুরদা । ছক বললা ছদবখ? Opa:  Wer ist denn das? 

অমল । বেদাম। Amal:  Chidam. 

ঠাকুরদা । ছকান্ বেদাম? Opa:  Welcher Chidam? 

অমল । ছসই ছয অন্ধ ছখা াঁড়া। ছস ছরাজ 

আমার জানলার কালে আলস। ঠঠক আমার 

মলতা একজন ছেলল তালক চাকার োবড়লত 

কলর ছঠলল ছঠলল বনলয় ছবড়ায়। আবম 

তালক বললবে, আবম ভাললা হলয় উঠলল 

তালক ছঠলল ছঠলল বনলয় ছবড়াব। 

Amal:  Der Blinde da, der Krüppel. Er kommt jeden 

Tag zu meinem Fenster. Ein Junge schiebt ihn auf 

einem Karren überall hin, ein Junge, genauso alt wie 

ich. Ich habe Chidam gesagt, wenn ich wieder gesund 

bin, schiebe ich ihn überall herum. 

ঠাকুরদা । ছস ছতা ছবশ মজা হলব ছদখবে। Opa:  Das wird ja ein großer Spaß. 

অমল । ছসই আমালক বলললে ছকমন 

কলর বভো করলত হয় আমালক বশবখলয় 

ছদলব। বপলসমশায়লক আবম ববল ওলক 

বভো বদলত, বতবন বললন ও বমথো কানা, 

বমথো ছখা াঁড়া। আিা, ও ছযন বমথো কানা 

- ই হল, বকন্তু ছচালখ ছদখলত পায় না— 

ছসো ছতা সবতে। 

Amal: Der hat mir gesagt, daß er mir beibringen will, 

wie man um Almosen bittet. Meinem Onkel sag ich 

immerzu, er soll ihm Almosen geben. Der aber meint, 

er ist ein falscher Blinder, ein falscher Krüppel, der tut 

nur so. Also, mag sein, daß er ein falscher Blinder ist, 

aber daß er nicht sehen kann, das stimmt doch? 

ঠাকুরদা । ঠঠক বললে বাবা, ওর মলধে 

সবতে হলি ঐেুকু ছয, ও ছচালখ ছদখলত 

পায় না— তা ওলক কানা বল আর না - 

ই বল। তা ও বভো পায় না, তলব 

ছতামার কালে বলস থালক কী করলত। 

Opa:  Ganz richtig, mein Junge. Das ist aber auch das 

Einzige, was an ihm stimmt: daß er nicht sehen kann. 

Du kannst also sagen: Er ist blind, oder auch: Er ist 

nicht blind – es kommt ganz drauf an. Aber, von dir 

bekommt er doch kein Almosen, warum hockt er also 
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bei dir herum? 

অমল । ওলক ছয আবম ছশানাই ছকাথায় 

কী আলে। ছবচারা ছদখলত পায় না। তুবম 

ছয - সব ছদলশর কথা আমালক বল ছস 

- সব আবম ওলক শুবনলয় বদই। তুবম 

ছসবদন আমালক ছসই ছয হালকা ছদলশর 

কথা বললবেলল, ছযখালন ছকালনা চ্ছজবনলসর 

ছকালনা ভার ছনই— ছযখালন একেু লাফ 

বদললই অমবন পাহাড় বডঠেলয় চলল যাওয়া 

যায়, ছসই হালকা ছদলশর কথা শুলন ও 

ভাবর খুবশ হলয় উলঠবেল। আিা ফবকর, 

ছস ছদলশ ছকান্ বদক বদলয় যাওয়া যায়? 

Amal:  Ich sag ihm, was wo liegt. Der arme Kerl kann 

doch nicht sehen. Was du mir alles von fremden 

Ländern berichtest, das erzähle ich ihm alles weiter. 

Was du mir damals über das schwerelose Land gesagt 

hast, wo alle Dinge überhaupt kein Gewicht haben, 

wo man mit einem kleinen Hüpfer sofort über einen 

Berg springen kann – als er von diesem schwerelosen 

Land hörte, war er ganz verrückt vor Freude.  –  Hör 

mal, Fakir, wie kommt man zu diesem Land? 

ঠাকুরদা । বভতলরর বদক বদলয় ছস একো 

রাস্তা আলে, ছস হয়লতা খুাঁলজ পাওয়া 

শক্ত। 

Opa:  Es gibt, glaub ich, einen Weg, der durch das 

Innere führt. Aber den zu finden, wird nicht ganz 

leicht sein. 

অমল । ও ছবচারা ছয অধ, ও হয়লতা 

ছদখলতই পালব না- ওলক ছকবল বভোই 

কলর ছবড়ালত হলব। তাই বনলয় ও দুুঃখ 

করবেল— আবম ওলক বললুম বভো করলত 

বেলয় তুবম ছয কত ছবড়ালত পাও, সবাই 

ছতা ছস পায় না। 

Amal:  Der arme Kerl ist doch blind, der findet ihn 

vielleicht überhaupt nicht. Er kann nur rumlaufen und 

um Almosen bitten. Deshalb war er ein wenig betrübt. 

Ich hab ihm gesagt, du kommst doch weit herum, 

wenn du Almosen sammelst, das schafft doch längst 

nicht jeder. 

ঠাকুরদা । বাবা, ঘলর বলস থাকললই বা 

এত বকলসর দুুঃখ? 

Opa:  Aber was grämst du dich so sehr, nur weil du zu 

Hause bleiben mußt? 

অমল । না, না, দুুঃখ ছনই। প্রথলম যখন 

আমালক ঘলরর মলধে ববসলয় ছরলখ 

বদলয়বেল আমার মলন হলয়বেল ছযন বদন 

ফুলরালি না, আমালদর রাজার ডাকঘর 

ছদলখ অববধ এখন আমার ছরাজই ভাললা 

লালে— এই ঘলরর মলধে বলস বলসই ভাললা 

লালে— একবদন আমার বচঠঠ এলস 

ছপৌৌঁলোলব, ছস কথা মলন করললই আবম 

খুব খুবশ হলয় চুপ কলর বলস থাকলত 

পাবর। বকন্তু রাজার বচঠঠলত কী ছয ছলখা 

থাকলব তা ছতা আবম জাবন ছন। 

Amal:  Nein, nein, ich gräme mich nicht. Zuerst, als 

ich hier im Zimmer eingesperrt wurde, dachte ich, der 

Tag kommt an kein Ende. Seitdem ich das Postamt 

unseres Königs gesehen habe, gefällt mir jeder Tag 

hier. Mir gefällt’s, im Zimmer zu sitzen, einfach zu 

sitzen. Daß eines Tages ein Brief für mich ankommen 

wird, wenn ich daran denke, bin ich ganz glücklich, 

und es macht mir nichts aus, still hier sitzen zu 

bleiben.  –  Aber was der König mir in seinem Brief 

schreiben wird, das frage ich mich. 

ঠাকুরদা । তা না - ই জানলল। ছতামার 

নামঠে ছতা ছলখা থাকলব। তা হললই হল। 
Opa:  Das ist doch nicht wichtig. Dein Name wird 

drauf stehen – das genügt. 

মাধব দলত্তর প্রলবশ Mādhab Datta (tritt ein):  Sagt mal, es macht euch 
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মাধব দত্ত । ছতামরা দুজলন বমলল এ কী 

ফোসাদ বাবধলয় বলস আে বললা ছদবখ? 

wohl Spaß, mich in Schwierigkeiten zu bringen, was! 

ঠাকুরদা । ছকন হলয়লে কী? Opa:  Warum? Was ist denn passiert? 

মাধব দত্ত । শুনবে, ছতামরা নাবক 

রঠেলয়ে, রাজা ছতামালদরই বচঠঠ বলখলবন 

বলল ডাকঘর ববসলয়লেন। 

Mādhab Datta:  Ich habe gehört, ihr habt das Gerücht 

verbreitet, daß der König das Postamt eröffnet hat, nur 

um euch Briefe zu schreiben. 

ঠাকুরদা । তালত হলয়লে কী?   Opa:  Na und? 

মাধব দত্ত । আমালদর পঞ্চানন ছমাড়ল 

ছসই কথাঠে রাজার কালে লাবেলয় ছবনাবম 

বচঠঠ বললখ বদলয়লে। 

Mādhab Datta: Unser Dorfvorsteher Panchanan hat 

das dem König in einem anonymen Brief geschrieben. 

ঠাকুরদা । সকল কথাই রাজার কালন 

ওলঠ, ছস বক আমরা জাবন ছন? 

Opa:  Wir wissen doch, daß dem König alles zu Ohren 

kommt. 

মাধব দত্ত । তলব সামলল চল না ছকন। 
রাজাবাদশার নাম কলর অমন যা - তা 

কথা মুলখ আন ছকন? ছতামরা ছয 

আমালক সুি মুশবকলল ছফললব। 

Mādhab Datta:  Warum gebt ihr dann nicht acht? 

Warum redet ihr solch dummes Zeug über den König. 

Ihr bringt schließlich auch mich noch in 

Schwierigkeiten. 

অমল । ফবকর, রাজা বক রাে করলব? Amal:  Fakir, wird der König böse auf uns sein? 

ঠাকুরদা । অমবন বলললই হল। রাে 

করলব! ছকমন রাে কলর ছদবখ না। 
আমার মলতা ফবকর আর ছতামার মলতা 

ছেললর উপর রাে কলর ছস ছকমন 

রাজাবেবর ফলায় তা ছদখা যালব। 

Opa:  Einfach nur so, grundlos? Böse auf uns sein! 

Wie kann ein König regieren, wenn er böse auf einen 

Fakir wie mich ist und auf einen Jungen wie dich, das 

möchte ich mal sehen. 

অমল । ছদলখা ফবকর, আজ সকাললবলা 

ছথলক আমার ছচালখর উপর ছথলক - 

ছথলক অন্ধকার হলয় আসলে, মলন হলি 

সব ছযন স্বপ্ন। এলকবালর চুপ কলর থাকলত 

ইলি করলে। কথা কইলত আর ইলি 

করলে না। রাজার বচঠঠ বক আসলব না? 

এখনই এই ঘর যবদ সব বমবললয় যায়- 

যবদ- 

Amal:  Schau mal, Fakir, seit heute morgen fällt 

manchmal eine Dunkelheit über meine Augen; mir ist, 

als wäre alles ein Traum. Am liebsten ist mir, einfach 

still sitzen zu bleiben. Reden mag ich auch nicht 

mehr…. Kommt der Brief des Königs nicht? Wenn 

dieses Zimmer auf einmal ganz und gar verschwindet, 

wenn... 

ঠাকুরদা । (অমললক বাতাস কবরলত 

কবরলত) আসলব, বচঠঠ আজই আসলব। 
Opa (Amal Luft zufächelnd):  Gewiß kommt er, heute 

noch. 

কববরালজর প্রলবশ 

কববরাজ । আজ ছকমন ছঠকলে? 
Doktor (tritt ein):  Wie geht‘s dir heute? 

অমল । কববরাজমশায়, আজ খুব ভাললা 

ছবাধ হলি মলন হলি ছযন সব ছবদনা 

চলল ছেলে। 

Amal:  Herr Doktor, heute fühle ich mich sooo wohl. 

Als wären alle Schmerzen vergangen. 
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কববরাজ । (জনাবন্তলক মাধব দলত্তর প্রবত) 

ঐ হাবসঠে ছতা ভাললা ছঠকলে না । ঐ - 

ছয বললে খুব ভাললা ছবাধ হলি ঐলেই 

হল খারাপ লেণ । আমালদর চরধরদত্ত 

বললেন— 

Doktor (leise zu Mādhab Datta): Dieses Lächeln 

gefällt mir aber gar nicht. Sagt er nicht, er fühlt sich 

sehr wohl? – Gerade das ist ein schlechtes Zeichen. 

Unser Chakradhārā Datta sagt... 

মাধব দত্ত । ছদাহাই কববরাজমশায়, 

চরধরদলত্তর কথা ছরলখ বদন। এখন বলুন 

বোপারখানা কী। 

Mādhab Datta:  Um Himmels willen, Herr Doktor, 

laßt Chakradhārā Datta in Frieden. Sagt mir jetzt nur, 

was mit Amal los ist. 

কববরাজ । ছবাধ হলি, আর ধলর রাখা 

যালব না। আবম ছতা বনলষধ কলর 

বেলয়বেলুম বকন্তু ছবাধ হলি বাইলরর হাওয়া 

ছললেলে। 

Doktor:  Ich glaube, länger kann ich ihn nicht mehr 

halten. Ich habe es doch verboten, aber ich glaube, die 

frische Luft von draußen hat ihm nicht gut getan. 

মাধব দত্ত । না কববরাজমশায়, আবম 

ওলক খুব কলরই চাবর বদক ছথলক আেলল 

সামলল ছরলখবে। ওলক বাইলর ছযলত বদই 

ছন– দরজা ছতা প্রায়ই বন্ধই রাবখ। 

Mādhab Datta:  Nein, Herr Doktor, ich habe ihn von 

allen Seiten gehegt und gepflegt. Ich habe ihn nicht 

nach draußen gehen lassen. Die Tür bleibt doch fast 

immer fest geschlossen. 

কববরাজ । হঠাৎ আজ একো ছকমন 

হাওয়া বদলয়লে— আবম ছদলখ এলুম 

ছতামালদর সদর দরজার বভতর বদলয় হু হু 

কলর হাওয়া বইলে। ওো এলকবালরই ভাললা 

নয়। ও - দরজাো ছবশ ভাললা কলর 

তালাচাবব - বন্ধ কলর দাও। না - হয় 

বদন দুই - বতন ছতামালদর এখালন ছলাক 

আনালোনা বন্ধই থাক্ - না। যবদ ছকউ 

এলস পলড় বখড়বক - দরজা আলে। ঐ - 

ছয জানলা বদলয় সূয ঘালস্তর আভাো 

আসলে, ওোও বন্ধ কলর দাও, ওলত 

ছরােীলক বলড়া জাবেলয় ছরলখ ছদয়। 

Doktor:  Heute weht plötzlich ein merkwürdiger 

Wind. Ich hab‘s gesehen, durch eure Vordertür pfeift 

der Wind hinein. Das ist ganz und gar nicht gut. 

Verriegelt diese Tür nur ordentlich. Oder laßt einmal 

zwei, drei Tage überhaupt keine Leute hier ein-  und 

ausgehen. Wenn jemand kommt, kann er ja durch die 

Hintertür gehen. Dieses Fenster da, durch das die 

Abendsonne scheint, macht das auch zu. Die läßt den 

Kranken überhaupt nicht schlafen. 

মাধব দত্ত । অমল ছচাখ বুলজ রলয়লে, 

ছবাধ হয় ঘুলমালি। ওর মুখ ছদলখ মলন 

হয় ছযন– কববরাজমশায়, ছয আপনার 

নয় তালক ঘলর এলন রাখলুম, তালক 

ভাললাবাসলুম, এখন বুচ্ছি আর তালক 

রাখলত পারব না। 

Mādhab Datta:  Amal hat die Augen zugemacht. Ich 

glaube, er schläft. Wenn ich sein Gesicht sehe, ist mir, 

als... Herr Doktor, ich habe ein fremdes Kind ins Haus 

aufgenommen, es lieben gelernt, und nun kann ich es 

wohl nicht behalten. 

কববরাজ । ওবক! ছতামার ঘলর ছয ছমাড়ল 

আসলে! এ কী উৎপাত! আবম আবস 

ভাই! বকন্তু তুবম যাও, এখনই ভাললা কলর 

দরজাো বন্ধ কলর দাও। আবম বাবড় 

বেলয়ই একো ববষববড় পাঠঠলয় বদচ্ছি— 

ছসইলে খাইলয় ছদলখা- যবদ রাখবার হয় 

ছতা ছসইলেলতই ছেলন রাখলত পারলব।  

Doktor:  Was ist das! Der Dorfvorsteher kommt zu 

euch! Wie ärgerlich! Ich bin weg! – Aber geh, und 

schließ sofort die Tür fest zu. Ich schicke euch von zu 

Hause eine kräftige Arznei. Die gebt ihm zu essen. 

Wenn ihn überhaupt etwas retten kann, dann wohl 

diese Arznei. 
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[মাধব দত্ত ও কববরালজর প্রিান Mādhab Datta und Doktor ab. 

ছমাড়ললর প্রলবশ  

ছমাড়ল । কী ছর ছো াঁড়া!  
Dorfvorsteher (tritt ein):  He, Bürschlein! 

ঠাকুরদা । (তাড়াতাবড় উঠঠয়া দা াঁড়াইয়া) 

আলর আলর, চুপ চুপ!  
Opa (steht hastig auf):  Pssst! Pssst! Leise doch! 

অমল । না ফবকর, তুবম ভাবে আবম 

ঘুলমাচ্ছি। আবম ঘুলমাই বন। আবম সব 

শুনবে। আবম ছযন অলনক দলূরর কথাও 

শুনলত পাচ্ছি। আমার মলন হলি, আমার 

মা আমার বাবা ছযন বশয়লরর কালে কথা 

কলিন।  

Amal:  Nein, Fakir – glaubst du, ich schlafe? Ich habe 

nicht geschlafen. Ich höre alles. Mir scheint, ich kann 

sogar Stimmen aus weiter Ferne hören. Ich glaube, 

meine Mama und mein Papa stehen am Kopfende und 

unterhalten sich. 

মাধব দলত্তর প্রলবশ  Mādhab Datta tritt ein. 

ছমাড়ল । ওলহ মাধব দত্ত, আজকাল 

ছতামালদর ছয খুব বলড়া বলড়া ছলালকর 

সলে সম্বন্ধ!  

Dorfvorsteher:  He, Mādhab Datta, heutzutage bewegt 

ihr euch wohl nur noch in den besten Kreisen, wie? 

মাধব দত্ত । বললন কী, ছমাড়লমশায়! 

এমন পবরহাস করলবন না। আমরা 

বনতান্তই সামানে ছলাক। 

Mādhab Datta:  Was sagt ihr da, Dorfvorsteher! 

Spottet nicht so über mich. Wir sind ganz einfache 

Leute. 

ছমাড়ল । ছতামালদর এই ছেললঠে ছয 

রাজার বচঠঠর জলনে অলপো কলর আলে।  
Dorfvorsteher:  Aber euer Junge da wartet auf einen 

Brief des Königs. 

মাধব দত্ত । ও ছেললমানুষ, ও পােল, 

ওর কথা বক ধরলত আলে! 

Mādhab Datta:  Aber er ist ein Kind. Ein kleiner Narr. 

Warum macht ihr Aufhebens davon, was er sagt. 

ছমাড়ল । না - না, এলত আর আশ্চয ঘ 

কী? ছতামালদর মলতা এমন ছযােে ঘর 

রাজা পালবন ছকাথায়? ছসইজলনেই ছদখে 

না, ঠঠক ছতামালদর জানলার সামলনই 

রাজার নতুন ডাকঘর বলসলে? ওলর 

ছো াঁড়া, ছতার নালম রাজার বচঠঠ এলসলে 

ছয।  

Dorfvorsteher:  Nein, nein, das ist doch nicht 

erstaunlich! Eine so prachtvolle Familie findet doch 

der König kein zweites Mal! Darum hat der König 

genau eurem Fenster gegenüber ein neues Postamt 

eröffnet, siehst du nicht? –  He, Bürschlein! Du hast 

einen Brief vom König bekommen. 

অমল । (চমবকয়া উঠঠয়া) সবতে!  Amal (richtet sich plötzlich auf):  Ist das wahr? 

ছমাড়ল । এ বক সবতে না হলয় যায়! 

ছতামার সলে রাজার বনু্ধত্ব! (একখানা 

অেরশূনে কােজ বদয়া) হা হা হা হা, 

এই ছয তাাঁর বচঠঠ।  

Dorfvorsteher:  Und ob das wahr ist! Du bist doch der 

Freund des Königs!  (Er zeigt ein unbeschriebenes 

Blatt Papier.)  Hahahaha! Hier ist sein Brief. 

অমল । আমালক ঠাট্টা ছকালরা না। 
ফবকর, ফবকর, তুবম বললা না, এই বক 

সবতে তাাঁর বচঠঠ?  

Amal:  Halte mich nicht zum Narren.  –  Fakir, Fakir, 

sag mal, ist das wirklich sein Brief? 

ঠাকুরদা। হা াঁ বাবা, আবম ফবকর ছতামালক 

বলবে এই সতে তাাঁর বচঠঠ।  
Opa:  Gewiß, mein Lieber. Ich, der Fakir, versichere 
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dir: Das ist wirklich sein Brief. 

অমল । বকন্তু, আবম ছয এলত বকেুই 

ছদখলত পাচ্ছি ছন আমার ছচালখ আজ সব 

সাদা হলয় ছেলে! ছমাড়লমশায়, বলল দাও 

না, এ - বচঠঠলত কী ছলখা আলে।  

Amal:  Aber, ich kann gar nichts darauf erkennen. Vor 

meinen Augen ist heute alles weiß geworden. Herr 

Dorfvorsteher, sag doch mal, was in diesem Brief 

steht. 

ছমাড়ল । রাজা বলখলেন, আবম 

আজকাললর মলধেই ছতামালদর বাবড়লত 

যাচ্ছি, ছতামালদর মুবড় - মুড়বকর ছভাে 

পতবর কলর ছরলখা- রাজভবন আর আমার 

এক দি ভাললা লােলে না। হা হা হা হা! 

Dorfvorsteher:  Der König hat geschrieben: „Ich 

komme in ein paar Tagen zu dir. Halte Puffreis für 

mich bereit. Ich mag das Leben im Palast keine 

Minute länger mehr ertragen.“  Hahahaha! 

মাধব দত্ত । (হাত ছজাড় কবরয়া) 

ছমাড়লমশায়, ছদাহাই আপনার, এ - সব 

কথা বনলয় পবরহাস করলবন না।  

Mādhab Datta (mit gefalteten Händen):  Herr 

Dorfvorsteher, ich bitte euch dringlich, treibt nicht 

euren Spott mit uns. 

ঠাকুরদা । পবরহাস! বকলসর পবরহাস! 

পবরহাস কলরন, এমন সাধে আলে ওাঁর!  
Opa:  Spott? Was für Spott? Kann der’s überhaupt 

wagen, Spott mit uns zu treiben? 

মাধব দত্ত । আলর! ঠাকুরদা, তুবমও 

ছখলপ ছেলল নাবক! 

Mādhab Datta:  Was! Opa, bist du etwa auch närrisch 

geworden? 

ঠাকুরদা । হা াঁ, আবম ছখলপবে। তাই আজ 

এই সাদা কােলজ অের ছদখলত পাচ্ছি। 
রাজা বলখলেন বতবন স্বয়়াং অমললক ছদখলত 

আসলেন, বতবন তাাঁর রাজ - কববরাজলকও 

সলে কলর আনলেন।  

Opa:  Jawohl, ich bin närrisch geworden. Darum kann 

ich auch auf einem weißen Blatt Papier eine Schrift 

lesen. Der König hat geschrieben, er kommt selbst, 

um Amal zu besuchen. Er bringt seinen königlichen 

Doktor mit. 

অমল । ফবকর, ঐ ছয, ফবকর, তাাঁর 

বাজনা বাজলে, শুনলত পাি না?  

Amal:  Fakir, he Fakir! Ein Trommelwirbel kündigt 

ihn an, hörst du nicht? 

ছমাড়ল । হা হা হা হা! উবন আলরা একেু 

না ছখপলল ছতা শুনলত পালবন না।  
Dorfvorsteher:  Hahahaha! Da muß er noch etwas 

närrischer werden, um das zu hören. 

অমল । ছমাড়লমশায়, আবম মলন 

করতুম, তুবম আমার ওপর রাে কলরে— 

তুবম আমালক ভাললাবাস না। তুবম ছয 

সবতে রাজার বচঠঠ আনলব এ আবম মলন 

কবর বন- দাও আমালক ছতামার পালয়র 

ধুললা দাও।  

Amal:  Herr Dorfvorsteher, ich dachte, du bist böse 

auf mich und liebst mich nicht. Daß du tatsächlich den 

Brief des Königs mitbringen würdest, das hätte ich 

nicht gedacht. Komm laß mich den Staub deiner Füße 

berühren! 

ছমাডল । না, এ ছেললোর ভচ্ছক্তশ্রিা 

আলে। বুচ্ছি ছনই বলে, বকন্তু মনো 

ভাললা।  

Dorfvorsteher:  Nanu, dem Jungen fehlt‘s nicht an 

Ehrfurcht. Zwar keinen Verstand, aber ein gutes Herz. 
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অমল । এতেলণ চার প্রহর হলয় ছেলে 

ছবাধ হয়। ঐ ছয ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং –ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং। 
সন্ধোতারা বক উলঠলে ফবকর? আবম ছকন 

ছদখলত পাচ্ছি ছন?  

Amal:  Inzwischen muß doch die vierte Stunde 

angebrochen sein. Hör doch: ‚dhong-dhong-dhong – 

dhong-dhong-dhong’. Ist der Abendstern schon 

aufgegangen, Fakir? Warum kann ich ihn nicht sehen? 

ঠাকুরদা । ওরা ছয জানলা বন্ধ কলর 

বদলয়লে, আবম খুলল বদচ্ছি।  
Opa:  Die haben doch das Fenster zugemacht. Warte, 

ich mach‘s auf. 

বাবহলর িালর আঘাত  Schläge draußen an der Tür. 

মাধব দত্ত । ওবক ও! ও ছকও! এ কী 

উৎপাত?  
Mādhab Datta: Was ist das! Wer ist denn da? Was für 

ein Lärm! 

(বাবহর হইলত) ছখাললা িার।  Stimme (von draußen):  Mach die Tür auf! 

মাধব দত্ত । ছক ছতামরা?  Mādhab Datta:  Wer seid ihr?  

(বাবহর হইলত) ছখাললা িার।  Stimme (von draußen):  Mach die Tür auf! 

মাধব দত্ত । ছমাড়লমশায়, এ ছতা ডাকাত 

নয়!  

Mādhab Datta:  Herr Dorfvorsteher, das sind doch 

keine Räuber? 

ছমাড়ল । ছক ছর? আবম পঞ্চানন ছমাড়ল। 
ছতালদর মলন ভয় ছনই নাবক? ছদলখা 

একবার, শব্দ ছথলমলে। পঞ্চানলনর 

আওয়াজ ছপলল আর রো ছনই যত বলড়া 

ডাকাতই ছহাক - না—  

Dorfvorsteher:  Wer da? Ich bin Panchanan, der 

Dorfvorsteher. Ihr habt wohl gar keine Angst, was? – 

Sieh mal, die Schläge haben aufgehört. Hört man die 

Stimme von Panchanan, ducken sich alle, und seien’s 

die größten Räuber... 

মাধব দত্ত । (জানলা বদয়া মুখ বাড়াইয়া) 

িার ছয ছভলে ছফলললে, তাই আর শব্দ 

ছনই।  

Mādhab Datta (den Kopf durch das Fenstersteckend):  

Die Tür aufgebrochen haben sie, darum hört man 

nichts! 

রাজদলূতর প্রলবশ  

রাজদতূ । মহারাজ আজ রালত্র আসলবন।  
Königlicher Bote (tritt ein):  Seine Hoheit der König 

wird heute nacht kommen. 

ছমাড়ল । কী সব ঘনাশ!  Dorfvorsteher:  Das ist ja schrecklich! 

অমল । কত রালত্র দতূ? কত রালত্র?  Amal:  Wie spät heute nacht, Bote, wie spät? 

রাজদতূ । আজ দুই প্রহর রালত্র।  Bote:  Heute nacht in der zweiten Stunde. 

অমল । যখন আমার বনু্ধ প্রহরী নেলরর 

বস়াংহিালর ঘণ্টা বাজালব ঢ়াং ঢ়াং ঢ়াং, ঢ়াং 

ঢ়াং ঢ়াং– তখন? 

Amal:  Wenn mein Freund, der Wächter, am Haupttor 

der Stadt die Glocke schlägt ‚dhong-dhong-dhong – 

dhong-dhong-dhong‘ – dann? 
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রাজদতূ । হা াঁ, তখন। রাজা তাাঁর বালক - 

বনু্ধঠেলক ছদখবার জলনে তাাঁর সকললর 

ছচলয় বলড়া কববরাজলক পাঠঠলয়লেন।  

Bote:  Jawohl, dann. Um seinen jungen Freund 

untersuchen zu lassen, hat er seinen berühmtesten 

Doktor zu dir geschickt. 

রাজকববরালজর প্রলবশ 

রাজকববরাজ । এবক! চারবদলক সমস্তই ছয 

বন্ধ! খুলল দাও, খুলল দাও, যত িার - 

জানলা আলে সব খুলল দাও। – (অমললর 

োলয় হাত বদয়া) বাবা, ছকমন ছবাধ 

করে? 

Königlicher Doktor (tritt ein):  Was ist denn das? 

Rundum alles verschlossen! Aufgemacht, aufgemacht, 

alle Fenster und Türen auf! – 

(Amals Körper berührend) Mein Lieber, wie geht es 

dir? 

অমল । খুব ভাললা, খুব ভাললা 

কববরাজমশায়। আমার আর ছকালনা অসুখ 

ছনই, ছকালনা ছবদনা ছনই। আুঃ, সব 

খুলল বদলয়ে— সব তারাগুবল ছদখলত 

পাচ্ছি— অন্ধকালরর ওপারকার সব তারা। 

Amal:  Sehr gut, sehr gut, Herr Doktor. Ich bin 

überhaupt nicht mehr krank, alle Schmerzen sind 

vergangen. Ahhh! alles offen – alle Sterne kann ich 

sehen – jenseits der Dunkelheit alle Sterne. 

রাজকববরাজ । অধ ঘরালত্র যখন রাজা 

আসলবন তখন তুবম ববোনা ছেলড় উলঠ 

তাাঁর সলে ছবলরালত পারলব? 

Königlicher Doktor:  Wenn der König in der Mitte der 

Nacht kommt, kannst du dann vom Bett aufstehen und 

mit ihm nach draußen gehen? 

অমল । পারব, আবম পারব। ছবলরালত 

পারলল আবম বা াঁবচ। আবম রাজালক বলব, 

এই অন্ধকার আকালশ ধ্রুবতারাঠেলক 

ছদবখলয় দাও। আবম ছস তারা ছবাধ হয় 

কতবার ছদলখবে বকন্তু ছস ছয ছকান্ল্টা ছস 

ছতা আবম বচবন ছন।  

Amal:  Bestimmt, ganz bestimmt. Wenn ich nach 

draußen gehen darf, dann lebe ich wieder! Ich werde 

dem König sagen: „Zeig mir den Polarstern an dem 

schwarzen Himmel.“ Ich habe diesen Stern gewiß 

schon oft gesehen, aber welcher es genau ist, das weiß 

ich doch nicht. 

রাজকববরাজ । বতবন সব বচবনলয় ছদলবন। 
(মাধলবর প্রবত) এই ঘরঠে রাজার 

আেমলনর জলনে পবরষ্কার কলর ফুল বদলয় 

সাচ্ছজলয় রালখা। (ছমাড়ললক বনলদঘশ 

কবরয়া) ঐ ছলাকঠেলক ছতা এ - ঘলর 

রাখা চললব না।  

Königlicher Doktor:  Er wird dir alles zeigen. –  (zu 

Mādhab Datta) Mache das Zimmer sauber für die 

Ankunft des Königs und schmücke es mit Blumen.  

(Er zeigt auf den Dorfvorsteher) Den können wir hier 

drin aber nicht gebrauchen. 

অমল । না, না, কববরাজমশায়, উবন 

আমার বনু্ধ। ছতামরা যখন আস বন উবনই 

আমালক রাজার বচঠঠ এলন বদলয়বেললন।  

Amal:  Nein, nein, Herr Doktor, er ist mein Freund. 

Bevor ihr gekommen seid, hat er mir den Brief des 

Königs gebracht. 

রাজকববরাজ । আিা, বাবা, উবন যখন 

ছতামার বনু্ধ তখন উবনও এ - ঘলর 

রইললন।  

Königlicher Doktor:  Gut, wenn er dein Freund ist, 

kann er natürlich im Zimmer bleiben. 

মাধব দত্ত । (অমললর কালন কালন) 

বাবা, রাজা ছতামালক ভাললাবালসন, বতবন 

স্বয়়াং আজ আসলেন— তাাঁর কালে আজ 

Mādhab Datta (Amal ins Ohr flüsternd):  Der König 

liebt dich. Er kommt selbst heute zu uns. Bitte ihn 

heute um eine Gabe. Du weißt doch, wie schlecht es 
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বকেু প্রাথ ঘনা ছকালরা। আমালদর অবিা ছতা 

ভাললা নয়। জান ছতা সব।  
uns geht. 

অমল । ছস আবম সব ঠঠক কলর 

ছরলখবে, বপলসমশায়— ছস ছতামার ছকালনা 

ভাবনা ছনই। 

Amal:  Daran habe ich schon gedacht, Onkel. Darüber 

mache dir keine Sorgen. 

মাধব দত্ত । কী ঠঠক কলরে বাবা? Mādhab Datta:  Worum willst du ihn also bitten? 

অমল । আবম তাাঁর কালে চাইব, বতবন 

ছযন আমালক তাাঁর ডাকঘলরর হরকরা কলর 

ছদন— আবম ছদলশ ছদলশ ঘলর ঘলর তাাঁর 

বচঠঠ বববল করব। 

Amal:  Ich werde ihn bitten, daß er mich zu seinem 

Postboten macht. Ich werde von Land zu Land, von 

Tür zu Tür gehen und seine Briefe austeilen. 

মাধব দত্ত । (ললালে করাঘাত কবরয়া) 

হায় আমার কপাল! 
Mādhab Datta (schlägt sich an die Stirn):  Oje – habe 

ich ein Pech! 

অমল । বপলসমশায়, রাজা আসলবন, 

তাাঁর জলনে কী ছভাে পতবর রাখলব। 
Amal:  Onkel, was wirst du für den König zu essen 

vorbereiten? 

রাজদতূ । বতবন বলল বদলয়লেন ছতামালদর 

এখালন তাাঁর মুবড় - মুড়বকর ছভাে হলব।  
Bote:  Er hat gesagt, ihr sollt Puffreis für ihn 

bereitstellen. 

অমল । মুবড় - মুড়বক! ছমাড়লমশায়, 

তুবম ছতা আলেই বলল বদলয়বেলল, রাজার 

সব খবরই তুবম জান! আমরা ছতা বকেুই 

জানতুম না। 

Amal:  Puffreis! Herr Dorfvorsteher, das hast du doch 

auch gesagt! Du weißt wirklich alles über den König! 

Wir konnten uns doch gar keine Vorstellung machen. 

ছমাড়ল । আমার বাবড়লত যবদ ছলাক 

পাঠঠলয় দাও তা হলল রাজার জলনে ভাললা 

ভাললা বকেু -   

Dorfvorsteher:  Wenn du jemanden zu meinem Haus 

schickst, dann kann ich für den König etwas Gutes... 

রাজকববরাজ । ছকালনা দরকার ছনই। 
এইবার ছতামরা সকলল বির হও। এললা, 

এললা, ওর ঘুম এললা। আবম বাললকর 

বশয়লরর কালে বসব— ওর ঘুম আসলে। 
প্রদীলপর আললা বনববলয় দাও এখন 

আকালশর তারাঠে ছথলক আললা আসুক, 

ওর ঘুম এলসলে।  

Königlicher Doktor:  Nicht nötig. … Jetzt seid alle 

still. Schlaf, Schlaf, der Schlaf kommt über ihn. Ich 

setze mich ans Kopfende des Jungen – er schläft ein. 

Lösche die Öllampe. – Nun mag das Licht des Sterns 

am Himmel auf ihn herabscheinen. Der Schlaf ist über 

ihn gekommen. 

মাধব দত্ত । (ঠাকুরদার প্রবত) ঠাকুরদা, 

তুবম অমন মূবত ঘঠের মলতা তলজাড় কলর 

নীরব হলয় আে ছকন? আমার ছকমন ভয় 

হলি। এ যা ছদখবে এ - সব বক ভাললা 

লেণ! এরা আমার ঘর অন্ধকার কলর 

বদলি ছকন! তারার আললালত আমার কী 

হলব! 

Mādhab Datta (zu Opa):  Opa, warum stehst du da 

stumm wie ein Standbild, mit gefalteten Händen? Ich 

bekomme Angst. Ist das ein gutes Zeichen, was ich da 

sehe? Warum machen sie mein Zimmer dunkel? Mit 

Sternenlicht ist mir nicht geholfen. 

ঠাকুরদা । চুপ কলরা অববশ্বাসী! কথা 

ছকালয়া না। 
Opa:  Still, du Zweifler! Rede nicht. 

সুধার প্রলবশ Sudhā tritt ein. 
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সুধা । অমল। Sudhā:  Amal! 

রাজকববরাজ । ও ঘুবমলয় পলড়লে। Königlicher Doktor:  Er ist eingeschlafen. 

সুধা । আবম ছয ওর জলনে ফুল এলনবে– 

ওর হালত বক বদলত পারব না? 

Sudhā:  Ich habe ihm doch Blumen mitgebracht. Kann 

ich sie ihm nicht selbst geben? 

রাজকববরাজ । আিা, দাও ছতামার ফুল।  Königlicher Doktor:  Gut, gib sie ihm, deine Blumen. 

সুধা । ও কখন জােলব?   Sudhā:  Wann wacht er auf? 

রাজকববরাজ । এখনই, যখন রাজা এলস 

ওলক ডাকলবন।  
Königlicher Doktor:  Gleich; sobald der König kommt 

und ihn ruft. 

সুধা । তখন ছতামরা ওলক একঠে কথা 

কালন কালন বলল ছদলব? 

Sudhā:  Werdet ihr ihm dann ein Wort ins Ort 

flüstern? 

রাজকববরাজ । কী বলব?   Königlicher Doktor:  Was soll ich ihm sagen? 

সুধা । ছবাললা ছয, ‘সুধা ছতামালক ছভালল 

বন’।                        
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 Sudhā:  Sag ihm, Sudhā hat dich nicht vergessen. 
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